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Vanozza 
Matarazzo, krónikás 
Sandro, kapitány 
Giuliano püspök, pápai követ 
Fráter Niccolo, kísérője 
Pietro Vanucci, festő
Galeotto Oddi, a kibékült ellenséges család feje 
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Paolo, a fia Q kÓV/

v á r a  y
fiatal festők, Vanucci tanítványai

Rafael Santi 
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Lo Spagna 
Tiberio
Lívia Vanucci, Pietro leánya 
Olympia, kéjhölgy 
Bartolo, katona

Perugiai polgárok, katonák, apródok, álarcosok, nemesi ven' 
dégek, szolgák stb.

Történik Perugiában, a XV. század végén, déltől hajnalig. 

R szerzőé minden Jog", a fordítás és előadás joga is



ELSŐ FELVONÁS

(Pompás nyitott nagy loggia, árkádos folyosó húzó­
dik végig ferdén a színen és eltűnik jobbra egész 
elől egy sarok mögött, szinte mintha a nézőtérbe foly­
tatódnék: és eltűnik hátul a középtől kissé balra a rám­
pával párhuzamosan beszögelő fal mögött. Jobbra elől 
nagy porta, nehéz biborfüggönyökkel, melyeket, ha a ki­
bemenők előtt szétvonnak, belátni a terembe. Jobbra 
sátorszerfl függöny, födél alatt szőnyegek, párnák, székek, 
kerevet és néhány alacsony törökös asztal. A karcsú 
márványoszlopok között kilátni Perugia sokszögletű, szél- 
kakasos cserép háztetői fölött a várfalon át a lépcsőzetesen 
emelkedő umbriai hegyekre. Kék homályos messzeség­
ben a havas Appenlnek. Büszke, szellős magasság. Nap­
sugaras tavaszi dél. A szemközti nagy ajtó biborfüggö- 
nyei mögül csörömpölés és zenészek hangolása hallatszik 
ki. Pompásan öltözött apródok jönnek-mennek. Jobb­
ról a folyosó felől nagy arany-ezüst tálakban gyümöl­
csöt, süteményt, virágot és szépmüvü nagy korsókat hoz­
nak és viszik a terembe).

(Matarazzo, később fráter Niccolo)

M a t a r a z z o  (dereshaju kis öreg, hosszú fekete 
talárban, csinos fekete barettal fején. Hadonászó és sza­
ladgáló, gyorsan és kapkodva beszél.): Siessetek, sies­
setek, gyerekek, siessetek, siessetek. Hiszen nemsokára 
megérkeznek a vendégek. Itt lesz Don Giuliano püspök,
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a pápa ő szentségének követe, itt lesznek a szenáto­
rok és a legelőkelőbb nemesek, sőt az ellenpárti csa­
ládok is. Azt akarjátok, hogy készületlenül lepjenek meg 
bennünket? Hogy lássák, hogyan terítjük az asztalt? Ho­
gyan rendezzük az álarcosokat? Talán bizony a konyhába 
is elvezetnétek, hogy lássák, hogyan sül az étel? (Meg­
állít egy gyümölcshordó apródot és kivesz a tálból.) 
Ah, csodálatos! Hesperus kertjéből hoztad e gyü­
mölcsöt, bizonyára ott terem ilyen, rózsaajku szüzek forró 
szemsugarától édesedve. (Eszik.) Ah! Ah! (A szin mögé 
kiált.) Padre Niccolo! Barátom Niccolo! Gyere csak, gyere. 
Nézd csak, mit szereztem számodra is. ínyed nem Ízlelt 
még ennél édesebbet.

N i c c o l o  (jön jobbról. Sötét nézésű, halovány ba­
rát): Dicsértessék a mi urunk Jézus Krisztus!

M a t a r a z z o :  Ámen, ámen. Vegyél hát belőle, 
padre. Az édesség a mennyország előize, az istenek nyoma 
a földön. Tehát — (eszik) tehát, ha ajkad e gyümölcshöz 
ér, a halhatatlanok lába nyomát csókolod. Rajta.

N i c c o l o :  Jézust ürömmel itatták.
M a t a r a z z o :  De a maga jószántából ő is bort 

Ivott a kánai menyegzőn. Ugy-e? És most nem menyeg­
zőt ülünk-e máma? A békét, a pálmaágas fehér békét 
jegyezzük el a Baglionék dicső házával és Perugla 
városával. Ilyen nagy ünnepen csak szabad mulatoznunk. 
És kivált neked, padre Nicolo, vigadnod kellene. Hiszen 
ti barátok hoztátok a békét. A pápai követ, urad, Giu- 
liano püspök müve volt, ugy-e? Hát nem örülni való, 
hogy a konok Galeotto Oddi és fia Paolo kibékültek. Sőt 
idejönnek békelakomára. Ide a Baglionék házába, melybe 
még soha Oddiak be nem léptek.

N i c c o l o :  Bizonyos, hogy ki is fognak lépni be­
lőle?

M a t a r a z z o  (ijedten körülnéz): Ssz ! — Sssz!
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Padre, az istenért vigyázz! Hogy m e r s z  kimondani ilyet? 
Hiszen ma reggel fogadták esküvel a békét a San 
Lorenzoban, az erkélyes oltár előtt!

N i c c o l o :  Esküdtek? Az más. Hát a kiűzött Od- 
diák, akik most körülfogják a várost, azok mit esküdtek? 
Hátha azt esküdték, hogy még az éjjel felgyújtják Peru- 
giát?

M a t a r a z z o :  Nem félünk! Nem félünk tőlük! As- 
torre Baglione őrzi a falakat. Csak kerülgessék a falakat 
éhes farkasokként. Astorre győzhetetlen. Mars és For­
tuna nemzették őt. Oly békében lehetünk idebent, mintha 
az aranykor tért volna vissza.

N i c c o l o :  Az aranykor, persze. Hanem az utolsó 
ítélet, testvérem, közelebb van. És akkor felelni fogtok 
a hitetlenségért. A pogány Plató szobra előtt örökmé­
csest éget urad, Simonetto.

M a t a r a z z o :  Oh az édes Simonetto!
N i c c o l o :  Hanem a lorenzoi madonna szeméből 

könnyek hullanak éjjelenként.
M a t a r a z z o  (kissé megdöbbenve): Mit? Azt 

mondják, hogy a lorenzoi madonna szeméből éjjel köny- 
nyek hullanak? Ugyan! Hiszen lemosná arcáról a tem­
pera festéket. (Járkál) Hm. Ma délután úgyis gyónni me­
gyek. Két nagy viaszgyertyát fogok áldozni.

S z o l g a  (jön balról): Matarazzo, az álarcosok el­
készültek.

M a t a r a z z o :  Oh az álarcosok! Bravó! (Tapsol 
örömében.) Jöjjenek, jöjjenek gyorsan, megmutatom hová 
rejtőzzenek. Padre! meg fogod látni, mily gyönyörű me­
net. A földre szállt Olympus! A Mediciek és Sforzák 
udvarában se látsz ilyet. 0 , hogy fog Giuliano püs­
pöknek tetszeni! (Visszajön) Hol van urad, Giuliano püs­
pök? Merre járt, padre? Ugy-e nemsokára itt lesz?

N i c c o l o :  Pietro Vanucci mester műhelyébe ment.
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Az ifjú Rafael képét akarta megtekinteni. Mindjárt itt 
lesz.

M a t a r a z z o :  Oh az édes, drága Rafael! Giuliano 
püspök kiváncsi volt a festményre? Mondd. Mit mondott? 
Neim tudod? Bizonyára signor Simonetto figyelmeztette 
rá, oh, ha tudnád! A szűz Mária rajta a szép Lívia 
Vanucci lesz, a mester lánya. Oh, ha tudnád! Simonetto ... 
(Elhallgat) Milyen szép Monna L ív ia !. ..  Ah! Az álar­
cosok! (A folyosón balról megjelennek az álarcosok. Pom­
pásan öltözött tarka tömeg. Egy hajókocsin Mars és For­
tuna koszorút tartva föléje. Vénusz a kagylón. Körülötte 
nymphák és Bacchus satyrokkal körülvéve. Vagy ötvenen 
vannak, lantokkal és mindenfajta zeneszerszámmal ellátva. 
Matarazzo előttük fut.) Erre — erre. — Itt menjetek be. 
— Ha intenek: kijöttök. — Itt fogtok átmenni, — erre be 
a nagyterembe. (Niccolo mellé áll.) Hát mondd... hát 
mondd; — hát mondd, nem gyönyörű? Nézd, Mars és 
Fortuna, aki verset fog mondani. Nézd, Vénusz Anadyo- 
mene a kagylón! Nézd Bacchust. Hát nem gyönyörű ez? 
Úgy fogom leírni ezt a békeünnepet krónikámban, hogy 
még századok múlva is érezzék rózsáinak illatát.

N i c c o l o :  Hát keresztények vagytok ti, ha po­
gány istenek előtt ünneplitek a békét, akik között béke 
sohasem volt, hanem csak árulás és harc?!

M a t a r a z z o  (okoskodva): De nézd, barátom. Ha 
Isten gyűlölte volna a régieket, nem elpusztította volna 
a nyomukat, mint ahogy elpusztította Bábel és Ninive 
bálványait? De a görög és római istenek szobrai visz- 
szajönnek a föld alól, mint a virágok tavasszal és fel­
támad a régi világ.

N i c c o l o :  Közeledik az antikrisztus.
M a t a r a z z o  (lelkesedve): Nem, nem! Egy éne­

ket daloltak egyszer az istenek a világba és az visszhang­
ok most! Visszhangját verik századok távoli századok­
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nak, mint ahogy egymásnak adják a hangot a nagy 
hegyek!

N i c c o l o :  Én az Ur haragját hallom közeledni. 
Háborút és pestist. Vasvesszővel fog korbácsolni és nem 
fog rajtatok segíteni Mars és Jupiter!

M a t a r a z z o  (kissé megszeppenve): No padre, 
miért haragszol? üzért mi keresztények vagyunk. Tart­
sunk mi össze filozófia és theológia, hogy két szárny­
nyal szállhassunk Istenig. (Kezet nyújt.)

N i c c o l o :  Gondolj rá, hogy nem tudod, mikor 
ár utolsó órád. (Jobbra el.)

M a t a r a z z o  (kérlelve): No, kedves barátom Nic- 
c o l o . . .  (Utána néz, aztán vállat von és átmegy jobbra, 
ahol az álarcosok egy ajtón bevonultak.) Itt vagytok 
mind? Jól van, nagyon jól van. Ha felrántom az ajtót, 
akkor kijöttök.

(Simonetto megjelenik).

S i m o n e t t o  (bejön a bal ajtón. Húszéves, hal­
vány, sötét tekintetű ifjú. Fülén alul érő hosszú fekete 
haja, extatikusan izzó, fekete szeme. Sima fekete bár­
sonyban jár, csak kardjának markolata arany és a 
könyv kezében fehér pergamen. Szenvedélyes és dacos 
ajkait gyakran beszopja és rágja. Akaratos, parancso­
láshoz szokott mozdulataiban van valami lázas álom­
járóhoz hasonló. Szótlanul közeledik Matarazzo felé).

M a t a r a z z o  (észreveszi és fáiig meghajolva, fé­
lig a karjait tárva feléje, meghatott örömmel kiált): 
Ah uram, Simonetto! (Általában minden Simonettohoz való 
szavából végtelen megindult, aggódó szeretet cseng ki.) 
Hogy vagy, uram? Nem láttalak még máma. Hogy alud­
tál az éjjel?

S i m o n e t t o  (átő'.eli felkarjával Matarazzo nyakát 
és úgy jön vel« lassan át jobbra, de nem felel).
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M a t a r a z z o :  Megint olyan szomorú az arcod, 
édes Simonetto. Talán álmod volt vagy látásod megint? 
Ne mindig higyj nekik, Simonetto. Gyakran gonosz dé­
monok akarnak csak megtéveszteni. (Szünet.)

S i m o n e t t o  (nem felel. R loggia jobb széléhez 
érve, megfordulnak és ugyanígy sétálnak lassan vissza­
felé).

M a t a r a z z o :  Vagy talán az olvasmány komo- 
ritotta el arcod? Mutasd, mit olvassz, Simonetto. Mutasd! 
(Kiveszi kezéből a könyvet.) Ah, Plató Phaedonját olva­
sod megint? Siciliai Dionysus nem volt olyan hü tanít­
ványa neki, mint te. Látod, édes Simonetto, látod, hogy 
mégis az ideák égi világának csodálatos harmóniája sze­
rint mozog körülöttünk és bennünk minden. Ne félj a 
csillagoktól, édes Simonetto.

S i m o n e t t o :  Nem jött vissza dón Giuliano az 
Oddiakkal?

M a t a r a z z o :  Nem jöttek még vissza. Nem jöt­
tek. De nemsokára itt lesznek. R  pápai követ Pietro mes­
ter műhelyét tekintette meg. 0  nagyon ért a képekhez. 
R  Vatikánban nagyon értenek a képekhez. Látta a fiatal 
Rafaelt. Mária koronázását, Lívia arcképét látta. Hallod, 
Simonetto?

S i m o n e t t o :  Mondjad, Francesco: R Mars-pla­
néta ma még a Scorpio jegyében áll ugy-e, és holnap is?

M a t a r a z z o :  Igen, édes Simonetto. De ne nyug­
talanítson az téged. Hiszen látod idáig sem történt semmi. 
Sőt békeünnepet ülhetünk végre.

S i m o n e t t o :  R Mars a Baglionék planétája.
M a t a r a z z o :  Igaz. És igaz, hogy rossz jel, ha 

a száraz Mars-planéta a Scorpió nedves jegyébe lép. 
De ne aggódj, hiszen holnap reggel már elhagyja és 
addig mi történhetik? Mért aggódnál?

S i m o n e t t o :  Aggódni? Mi az. Háromszoros övét
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kötnek a zephirek a világ körül és hétszeres abroncsba 
fogják a bolygók sphaerái és öröktől fogva biztosan 
van bogozva minden. Ki aggódhatik? Mi történhetik? 
Felettünk szállnak a planéták, mint egy óriás szövőszék 
hajói és szövik a sorsot eltéphetetlenül. És seraphok, che- 
rubinok, lelkek, démonok millióival zsúfolva örvénylik 
az ut körülöttem, mint örök törvényű tenger hullám­
zása sodorja lelkem hullámát. Mit féltsek? Bár jobban, 
bár mindig érezném, hogy elmos és visz az ár.

M a t a r a z z o  (meghatva): Oh dicső, szép Simo-
netto.

S i m o n e t t o :  Mit mondtál az előbb? Don Giuliano 
látta Líviát?

M a t a r a z z o :  Csak az arcképét, mondtam. Máriát 
Ráfáel festményén.

S i m o n e t t o :  Te mikor láttad utoljára Líviát?
M a t a r a z z o :  Ma reggel a templomban láttam. 

Oh, gyönyörű volt, Pietro mester megint maga öltöz­
tette ki és . . .

S i m o n e t t o  (szavába vág)! Szólt hozzád?
M a t a r a z z o :  Igen, igen. Téged üdvözöltet, uram. 

»Köszöntöm a felséges Simonettot. Add neki át, messer 
Matarazzo.* így mondta. (Szünet.)

S i m o n e t t o :  Az éjjel véresen láttam Líviát ál­
momban. Fehér keblén és csípőjén hosszú vörös szala­
gokban csurgóit a vér és lángolt a szeme. Éreztem 
vérének illatát. És mintha az az én véremnek illata 
lett volna. Mit jelent ez az álom, Francesko?

M a t a r a z z o  (félénken): Talán, talán azt, uram, 
hogy ki fogod ölni a szivedből.

S i m o n e t t o :  Vérről álmodni halált jelent!
M a t a r a z z o :  Édes, drága uram . . .
S a n d r o  (szakállas, vadképü. Páncélban, porosán 

jön jobbfelől. Rekedt, durva hangú. Néhány lépéssel
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Simonetto előtt megáll tisztelettel): Udvözlégy, uram. Nem 
tudod Astorre bátgád hol van?

S i m o n e t t o :  Ki tudhatja azt, jó  Sandro, hogg 
Astorre hol van, hacsak szemével nem látja. Mit akarsz 
Astorrétól ?

S a n d r o :  Nagyon fontos hirt hozok, uram. Sür­
gős a dolog.

S i m o n e t t o :  Francesco...
M a t a r a z z o  (meghajol): Igen, uram, parancsolj 

velem. (Kimegy a folyosóra és lenéz az udvarra.)
S i m o n e t t o :  Ha sürgős, mondd el nekem, Sandro.

Nos?
S a n d r o :  Nem sokáig fog az a békeünnepség 

tartani, uram.
S i m o n e t t o :  Beszélj.
S a n d r o :  Todi felé portyáztam reggel 20 lovas­

sal és a Monté Piano alatt megláttam egy kis kémlelődő 
csapatot. Utána! — A hegyoldalban bekerítettük, elfogtuk. 
Orazio Oddi volt a vezetőjük.

S i m o n e t t o  (szilaj diadalmasan felkiált): Ha!
M a t a r a z z o  (megrezzenve visszafordul és figyel).
S a n d r o :  Várj az örömmel, Simonetto. Orazio jól 

verekedett. Nem adta meg magát, meg kellett ölni. Hal­
dokolva hangosan dicsekedett: »Ugyis végetek van, mert 
megtaláltuk a monte-paccianoi forrás fejét és lerombol­
tuk a vízvezetéket. Egyetlen kutatok a San-Lorenzo 
előtt ki fog apadni még máma és holnap hajnalban 
rohamra indulunk.«

S i m o n e t t o  (összeharapott ajkakkal): Perugia 
egyetlen kútja kiapad még máma? Megtalálták a monte- 
paccianoi vezetéket? (Gúnyosan felkacag.) Ha-ha.

S a n d r o :  Haldokló nem hazudik, uram.
S i m o n e t t o  (összeráncolt szemöldökkel): R Mars
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planéta a Scorplo jegyében áll még holnap hajnalig és 
vérről álmodni halált jelent.

S a n d r o : Mit beszélsz, uram?
S i m o n e t t o :  Teljesedik a sors. (Mintegy fel­

ébredve.) Megbízhatók az emberek, akik hallották?
S a n d r o :  ö t riminii zsoldos kivételével.
S i m o n e t t o :  El kell tenni láb alól. Hordókba 

töltesd a vizet, amig még folyik és a népet ne ereszd 
a kúthoz.

S a n d r o :  A foglyokkal mit csináljunk?
S i m o n e t t o :  Vezettesd a belső udvarba. De vi­

gyázz, senki meg ne tudja. Orazio bátyja itt lesz ma 
déli lakomán. (Az öklével fenyeget.) Vért iszunk a pe­
csenyéhez, ha nem lesz vizünk!

S a n d r o :  És aztán, signor Simonetto ? Viz nélkül 
egy napig se bírjuk az ostromot.

S i m o n e t t o :  Kinpadra vonatod a foglyokat, mig 
meg nem vallják, hol vannak elrejtve az Oddiak csa­
patai. Ha nem maradhatunk a várban, kimegyünk még 
az éjjel.

S a n d r o :  Azt, azt! Udvariasak leszünk és mi lá­
togatjuk meg őket. Ez az egyetlen menekvés.

S i m o n e t t o :  Csavartasd ki az ujjaikat izenként, 
de lassan, egész lassan. Hámoztasd le a bőrüket és szó- 
rass parazsat rá. Vigyázz, hogy meg ne haljanak! (Dé- 
monikus kéjjel beszél.) És törd el bordáikat egyenként, 
hogy a szálkás csont fúródjon ki az oldalukon.

S a n d r o :  Bizd rám, uram, meg fogják vallani, 
amit tudnak.

S i m o n e t t o :  Siess. Hozd majd hírül, mit vé­
geztél.

S a n d r o  (jobbra kifelé megy).
S i m o n e t t o  (mozdulatlanul néz maga elé. Mikor 

Sandro már eltűnt, utána kiált): Sandro!
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S a n d r o  (visszajön): Parancsolsz, uram?
S i m o n e t t o  (közeledik hozzá): Vitess egy hordó 

vizet Pietro Vanucci mester házához!
S a n d r o :  Atiért, uram ?
S i m o n e t t o :  Mondottam: Megteszed!
S a n d r o :  Nem lesz feltűnő, signor Simonetto?
S i m o n e t t o  (indulatosan toppant lábával és a 

kezével int, hogy menjen).
S a n d r o  (meghajol és jobbra elmegy).
S i m o n e t t o  (lassan Matarazzo felé megy, aki 

befelé jön).
M a t a r a z z o  (naivan, aggódva): Rossz hir volt, 

édes Simonetto, hogy úgy elsötétedett megint az arcod?
S i m o n e t t o :  Dehogy, Francesco. Sőt nagyon jó. 

Elfogták Orazio Oddit egy kis csapattal.
M a t a r a z z o :  ügy kell, úgy kell a gonosz lá­

zadónak. De a bátyja, signor Galeotto, békelakomára jön 
nemsokára. Vájjon mit fog szólni?

S i m o n e t t o  (szünet múlva): Mondd, Francesco 
(karbafont kezekkel nézi a krónikást, szünet múlva), mit 
tudnál te feljegyezni rólam, ha holnap már meghalok? 
Ilyen fiatalon, tettek nélkül?

M a t a r a z z o :  Édes Simonetto uram, hogy gon­
dolhatsz a halálra? Nem látod, hogy felhőtlenül ragyog 
az ég és ünnepi lakomára készülünk?

S i m o n e t t o  (mint fent): Azt fogod Írni: Simo­
netto Baglione fél lélekkel már a túlvilágon élt és fél lé­
lekkel semmi nagyot nem lehet tenni.

M a t a r a z z o :  Drága Simonetto, tudod te azt, hogy 
nemcsak hadi tettek örökítik meg a nevet, hanem még 
inkább a ragyogó szellem.

S i m o n e t t o  (mint fent): Azt fogod írni: Sietett a 
túlvilágra, mert kiváncsi volt. Csodálkozni fognak ezen 
az emberek?
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M a t a r a z z o :  Uram!
S i m o n e t t o :  Ki csodálkozik rajta, ha azt mon­

dom: »hazamegyek«? Ha azt mondom: idegenben va­
gyok, fázom, szenvedek — ime elhívnak és én ör­
vendem ?

M a t a r a z z o :  De hiszen nem hívnak el. Nem hiv- 
nak, drága, jó Simonetto.

S i m o n e t t o  (egyszerűen): Teljesedik a sors, Ma­
tarazzo.

M a t a r a z z o :  Miért? Hol? Rossz csillagjel még 
nem veszedelem és veszedelem még nem halál. Verd 
ki a fejedből, édes uram, ezeket a lázas álmokat.

S i m o n e t t o  (szünet múlván): Ugy-e odafent, ahol 
lehull rólunk a test, mint a rossz ruha, kettővel is egye­
sülhet a lélek piától szerelemben?

M a t a r a z z o  (leverten): Igen. Azt hiszem uram.
S i m o n e t t o :  Akkor Livia lelke ott engem épp 

úgy fog szeretni, mint Rafaelt. Ott nincs kín és kisértés 
és kétség. Nyugodt örömben várnak egymásra a lelkek.

M a t a r a z z o  (nagyon szomorúan): Édes uram, Ide- 
lent is lelhet békére a lélek. Hidd el. A tied csak 
nagyon fiatal még. Ködös-borongös, mint a kora ta­
vasz. Hidd el! És ne haragudj rám ezért. Nem méltó 
fejedelmi férfihoz halálba kívánkozni egy asszony miatt.

S i m o n e t t o :  Egy asszony miatt — én?! Nem 
Francesco. Nem asszony miatt. Hát lehet az, hogy asz- 
szonyszemély ilyen maró, emésztő vágyat gyújtson? Le­
het az, hogy asszonyszemély véresre fesse álmaimat és 
álomszinüre nappalaimat? Ugye, az nem lehet. Rz  égi 
fény az, mely Livia szépségéből rám sugárzik... így van 
— ő a hívás csupán, ö  ez üdvözlet odaátról. Livia 
csak kelyhet nyújtott nekem és most a forrásra szom­
jazik a lelkem.
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(Astorre jön.)

(Astorre magas, pompás királyi alak. Szép, fehér, 
hideg arcán büszke, ragyogó nyugalom. Hullámos arany­
sárga haja két vállára omlik. Ezüstbrokátos, világoskék 
selyemben, ugyanolyan köpenyben, hanyagul előkelő, fö­
lényesen szép mozdulatu. Lassan és szenvedélytelen, ke­
mény határozottsággal beszél. Valami tündöklő érzékiség 
ömlik el rajta.

Astorre arcán fekete selyemálarc van és jobbról- 
balról két mór testőr kiséri, akik a loggia bejáratánál 
megállnak, Astorre lassan bejön.)

M a t a r e z z o  (mélyen meghajol, elfogultan, szinte 
félénken): Felséges Astorre.

S i m o n e t t o  (a hangjából és ahogy végignézi a 
belépőt, lelkes csodálat és szeretet érzik): Üdvözlégy, As- 
torre bátyám.

A s t o r  re  (beljebb jön, leveti az álarcot, aztán 
int a testőröknek, akik jobbra eltűnnek): Jó napot, Simo­
netto. Jó napot, messer Matarazzo. (Jobbra elől hanya­
gul egy kerevetre ereszkedik. Minden póza klasszikus 
szépségű és diadalmas tudatosság van benne). Vannak 
már vendégek odabent?

M a t a r a z z o :  Nincsenek még, uram. Don Gluliano 
az Oddiakkal még nem érkezett meg.

A s t o r r e :  Itt lesznek nemsokára. De úgy látszik, 
az Oddiak nem túlságosan sietnek. (Elterelve.) Nézzétek, 
mit kaptam egy firenzei kereskedőtől. (Egy elmanagy- 
ságu aranygolyót nyújt Simonettonak.) Indiai Illatszerek­
kel töltött aranygolyó.

S i m o n e t t o  (szagolja): Ha behunyom a szemem, 
viharkavarta vörös rózsaerdőket Iátok. (Matarazzonak 
adja.)
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M a t a r a z z o  (szagolja): Oh, oh, csodálatos. Ibolya, 
ámbra és mosusz szégyenkeznének mellette. Ez az Ely- 
sium illata. (Visszaadja Astorrenak.)

S i m o n e t t o :  Astorre, hirt hoztak.
II s t o r r e (Simonettot figyelve): Azt mondja, mezit- 

lábos indiai papok adták el neki. Mesélik, hogy ott 
vannak olyan virágok, melyeknek kelyhéből fehér lá­
nyok nőnek. Azoknak a húsa lehet ilyen illatú. Ugy-e, 
Simonetto?

S i m o n e t t o  (nem felel).
Á s t o r r é :  Matarazzo, menj csak ki a folyosóra 

és figyeld, mikor jönnek kedves vendégeink és szólj 
majd nekünk, ha látod.

M a t a r a z z o  (meghajol): Igen, uram. (Kimegy a 
folyosóra.)

S i m o n e t t o :  Astorre, hirt hoztak.
A s t o r r e (nyugodtan, szinte egykedvűen): Az Od- 

diak megtalálták a forrás fejét a Monté Paccianon. 
Estére viz nélkül marad Perugia és holnap hajnalban 
rohamra indulnak.

S i m o n e t t o :  Már tudod?
A s t o r r e  (az arany golyót szagolva): Hová vi­

tetted a foglyokat?
S i m o n e t t o :  A belső udvarban kinpadra vonat­

tam. Hogy megtudjuk, hol vannak elrejtve az Oddiak 
csapatai. Még az éjjel rajtuk ütünk.

A s t o r r e :  Nem megyünk ki.
S i m o n e t o :  Nem tehetünk egyebet. Víz nélkül 

egy napig se birjuk a harcot.
A s t o r r e :  Egyebet fogunk tenni. (A golyót sza­

golja.) Simonetto — képzeld csak, egy katona Pietro 
mester házához akart vinni egy hordó vizet.

S i m o n e t t o  (összeráncolt szemöldökkel farkassze­
met néz Astorreval, nem felel).
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A s t o r r e  (rövid szünet múlva): Persze, lecsukat- 
tam és visszavitettem a vizet.

S i m o n e 11 o (fojtott indulattal, fenyegetően): As~
tőrre!

A s t o r r e  (nyugodtan): Ugy-e, jól tettem, Simo- 
netto? Egy óra múlva az egész utca azon töprengett 
volna, hogy miért és két óra múlva a nép megostro­
molta volna a kutat. Ugy-e, Simonetto? — Pedig há­
borúban első a katona.

S i m o n e t t o  (összeharapott ajkakkal, karbafont 
kezekkel néz szembe Astorreval).

A s t o r r e :  Mondd, Simonetto, nagyon szép Pi- 
etro mester lánya, Lívia?

S i m o n e t t o :  Szép.
A s t o r r e :  Milyen szinü a haja?
S i m o n e t t o :  A glóriának halvány aranya.
A s t o r r e :  És milyen a szeme?
S i m o n e t t o :  Nem tudom.
A s t o r r e :  Nem tudod? Valóban, akkor szép le­

het Livia. Ne küldjük a testőröket érte, akik udvariasan 
meghívnák, hogy a palotánkba jöjjön? Itt megnézheted 
majd szemének színét és szép testének formáit is.

S i m o n e t t o :  Astorre! Ha testet akarok hozatni 
magamnak, lélektelent, akkor a mészárosokhoz is küld- 
hetem szolgáimat.

A s t o r r e :  Aki az asszony testét birja, az bírja
lelkét.

S i m o n e t t o :  Aki az asszony testét elveszi, az el­
eresztette a lelkét.

A s t o r r e :  Azt mondják, hogy egy fiatal festő, az 
Urbinóból jött Rafael, nagyon tetszik a szép. Líviának. 
Könnyű volna azt a kölyköt eltüntetni.

S i m o n e t t o :  Aki haja szálát görbíti: halál fia!
A s t o r r e :  Jámbor barátok korbácsolják testüket,
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1 hogy vérük ellen védekezzenek. Te, a kis urbinoival 
j barátkozol. Miért nem huzol szőrcsuhát hozzá? Miért 
! nem vereted magad avval a fiúval? — Baglione 

vagy te?
S i m o n e t t o :  Az vagyok.
A s t o r r e  (feláll, keményen): Simonetto! — Ezen 

a harcon dől el a Baglionék sorsa. Szükségem van 
szellemed világosságára és szived tüzére.

S i m o n e t t o :  Ne tőlem kérd. Egyik sem enyém. 
{ A s t o r r e  (közelebb lép hozzá): Simonetto. Tu­
dod-e történetét ama török szultánnak, aki legked­
vesebb nőjét leszúrta saját kezével, mert a szerelem 
elvonta őt a háborútól? Tudod-e ezt a történetet, 

i  Simonetto?
' S i m o n e t t o  (halkan): Aki az asszony lelke után
nyúl, az fehér mellében tőrrel is keres.

A s t o r r e :  Aki a vágytól szabadulni akar, az
lakjék jól, Simonetto! — Elküldöttem testőreimet a
szép Líviáért! — Nemsokára itt lesz kezeid között. 

S i m o n e t t o :  Astorre!!
A s t o r r e  (parancsolón): Szükségem van rád!

(Sandro jön, gyorsan a folyosó felől).

A s t o r r e :  Folyik-e még a viz, Sandro? 
S a n d r o :  Igen, uram. De már zavarodik. 
A s t o r r e :  Nem nyugtalankodik a nép? 
S a n d r o :  Még nem. De az egész városban arról 

beszélnek, hogy elzártuk a kutat.
A s t o r r e :  A foglyok?
S a n d r o :  Egy meghalt és kettő megőrült. De két­

félét vallanak és még nem tudjuk, melyik az igazság.
M a t a r a z z o  (jön a folyosóról): Uram, jönnek a

endégek! A vendégek! A püspök és Galeotto Oddi 
s a fia Paolo és a felesége. Mindnyájan, mindnyájan.
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A s t o r r e :  Éppen jókor. Signor Galeotto talán meg 
tudja mondani, melgik az igazság. (Odakint trombita jel.) 
Siess, Sandro, meg ne lássanak. (Halkan.) Készítsd el 
a sárga szobát.

S a n d r o :  Igen, uram. (El).
A s t o r r e :  É j most simítsd el a komorságot hom­

lokodról, Simonetlo. Mutass ba.á ságos arcot, nehogy azt 
higyje Paolo Oddi, hogy nem szívesen látjuk és talán 
rosszat forralunk.

(Balra kinyílik egy ajtó. Hat apród jön ki, sorfalat állva; 
közöttük kijő Ataianta Baglione és Emi.ia és Vanozza 

udvarhölgyek.)

A s t o r r e  és S i m o n e t t o  (meghajlással üdvöz- 
lik): Anyám.

M a t a r a z z o :  Üdvözlégy signora Ataianta.
A t a i a n t a  (egys e üen öltözött, büszke, szép öreg 

asszony): Üdvözöllek, f,aim. Csakhogy itt vagytok. Már 
attól féltem, nélkülözni fogunk. Dísztelen lett volna a 
fogadtatás, mint címer nélkül a pajzs. Ugy-e, Emilia?

E m í l i a  (bókolva): Ily ragyogó és félelmes elmer 
fölöslegessé teszi a pajzsot.

A t a i a n t a :  Hallom, megérkeztek vendégeink. Gye­
rünk hát e’.ébük. (A folyosó felé.) Gyere, drága Simonetto 
fiam. Megint olyan bús az arcod? Nem örülsz a béké­
nek? Lásd, én úgy örülök. (Megsimogatja.) Légy vidám, 
fiam.

(Balról a folyosóról jönnek a vendégek: dón Giuliano 
püspök, Galeotto Oddi, Vittoria a felesége, Paolo a 
fia, mögöttük lovagok és hölgyek. Zsongás, mozgás, a 
lovagok és hölgyek balra és hátul félkört alkotnak. 
Paolo vad és gyanakvó tekintettel néz körül és apjához 

húzódik, mintha féltené.)
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A s t o r r e  (az Oddiak és dón Gluliano felé): Ud- 
vözlégy házunkban, signor Galeotto. TI is, Vittoria és 
Paolo. Odvözlégy dón Giuliano. Ettől a perctől teljes 
csak házunk tisztessége, hogy küszöbét átléptétek.

G a l e o t t o  (szakállas, öreges, komoly szomorúság 
arcán és hangjában): Nem gyarapszik a nap fénye a 
holdtól, dicső Astorre. De ettől a perctől fogva Perugia 
nyugalma és békéje legyen teljes Krisztus nevében.

A s t o r r e  (melegen): Jertek hát, Galeotto, Vittoria. 
Legyetek barátaim. Hát nem szebb ez a viaskodásnál?

V i t t o r i a :  Fogadd, nemes Atalante, e nap em­
lékéül e csekély vendégajándékot. (Két apródnak int, 
akik ezüst- és aranytálakat hoznak.)

A t a 1 a n t a : Köszönöm, köszönöm, édes Vittoria. 
Oh be gyönyörűek! Ugy-e Emília? Vigyétek be a te­
rembe. Asztalom díszei legyenek. (Az apródok el.)

D o n  G i u l i a n o  (elegáns, mosolygó római főpap. 
Két rózsa van a kezében. Mikor előre lép, hirtelen teljes 
csend lesz): Áldás legyen a házon, áldás Perugián, és 
minden lakosán. A pápa nevében hirdetem mégegyszer, 
hogy béke és szövetség van Galeotto Oddi és a Baglio- 
nék között. Öleljétek meg egymást barátságban, hogy tér­
jen vissza Perugia boldog aranykora. Lakomával ünne­
peljétek a békét, melyet a szent ereklye oltára előtt 
esküdtetek, s miként az embervérrel fertőzött templomot 
borral mostuk tisztára, borral mossátok tisztára a gyü- 
löletfertőzte lelket, — (megölelik egymást Astorre és Ga­
leotto — Vittoria, Atalanta — Simonetto, Paolo) — és a 
pápa nevében megáldalak.

A v e n d é g e k  (ünnepélyes csendben nézték a Je­
lenetet, most félhangos örömzaj tör ki köztük): Éljen a 
pápa! Éljen a béke! Oddi, Oddi! Baglione, Baglione!

A t a l a n t a  (Vittoria kezét tartva, a vendégekhez):
2*
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Ne zavartassátok magatokat, hölgyek és urak, kezdjé­
tek a játékot és táncot és legyetek vidámak. (A vendé­
gek a nagy terembe vonulnak.) És ti gyertek, foglalja­
tok kissé helyet idekint. Gyertek, Paolo és Simonetto. 
Milyen szép fiad van, Vittoria. (Két apród ezüstkelyhek- 
ben tálcán bort hoz.)

A s t o r r e :  Don Giuliano, Paolo és mindnyájan, 
gyertek, igyatok egy korty hűsítő italt.

G i u l i a n o  (Emíliával átmegi) jobbra): Igyunk e 
nap örömére. Astorre, köszöntelek és téged, Galeotto. 
Szép Emília, nem koccintasz velem? (Simonetto, Paolo 
és Vanozza is odajöttek, csak Matarazzo és Pietro áll­
nak szerényen hátul.)

A s t o r r e :  Igyatok hát, kedves barátaim!
S i m o n e t t o  (a földre önt a kehelyből): Előbb 

az isteneknek! (Isznak.)
G i u l i a n o :  Szent Antalra mondom, ez az éle­

tem legszebb napja. (Emíliára néz.) Milyen tündöklő az 
ég! Hallom Phőbus arany nyilainak ezreit, hogy cseng- 
nek-pengnek a szikrázó márványoszlopokon. Csodálatos 
ez a bor.

E m í l i a :  Boldog ez a bor, hogy ajkadat érint­
heti, signor.

G i u l i a n o :  Egészségedre, Emília.
A t a l a n t a :  Ne kíméljed, dón Giuliano és ti se

urak.
G i u l i a n o  (igaz rajongással): Mily gyönyörű ez 

a hely. Nézzétek a Scirriek tornya mögött az Appeni- 
nek kék sáncait. Ugy-e, az ott szemben Spello? «

A s t o r r e :  Nem, Giuliano, az ott Assisi. Spello 
erre van. És ott Trevi látszik még és Foligno.

G i u l i a n o :  De ez itt a Monte-Pacciano, ugy-e?
A s t o r r e :  Igen. A Monte-Pacciano.
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G i u 1 i a n o : Azt hallom, Astorre, hogy onnét ve­
zetik Perugia egyetlen kútjának vizét.

G a l e o t t o :  Nincs jobb viz egész Umbriában.
G i u 1 i a n o : De mit csinálnál, Astore, ha az ostrom­

lók elrontanák a vezetéket és viz nélkül maradna a vá­
ros?

G a l e o t t o :  ügy el van rejtve, hogy az lehe­
tetlen.

G i u l i a n o :  De mégis, ha most Orazio öcséd oda­
kint és a többi Oddiak megtalálnák és elapasztanák a 
vizet?

S i m o n e t t o :  Kimennénk és kint ütnénk rajtuk.
A s t o r r e  (mosolyogva): Dehogy! Ha nem lesz vi­

zünk, bort iszunk, dón Giuliano. (A folyosón megjelenik 
Sandro.)

A s t ő r r e  (észreveszi és int neki): Rajta hát! Ki 
tudja, talán már ki is apadt a kút. (Isznak, nevetnek. As- 
torre Sandrohoz megy.) Ne zavartassátok magatokat. (Kis 
zavart szünet. Megfordulnak és odanéznek, ahol As- 
torre Sandroval beszélget).

S i m o n e t t o  (kissé hangosan, hogy a figyelmet 
elterelje): Don Giuliano, ugy-e, jártál a Cambioban és 
megnézted Pietro mester falfestményeit? Kiváncsiak va­
gyunk mindnyájan Ítéletedre, mert idáig terjedt hire an­
nak, hogy milyen kiváló müértő vagy.

G i u l i a n o :  Nincs oka félelemre senkinek, aki 
Pietro mesterre bízott valamit. Igaz-e, mester?

P i e t r o  (deresszakállu, keményarcu, mélyen meg­
hajol): Egész szorgalommal igyekszem, hogy uramnak 
és magamnak becsületet szerezzek.

A t a 1 a n t a : Azt mondták nekem, hogy Pietro mes­
ter műhelyében is jártál, dón Giuliano és megnézted azt 
a képet, melyet az ifjú Rafael az én megrendelésemre 
fest. Mondd meg arról a véleményedet.
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G i u l i a n o :  Arról az a véleményem, signora, hogy 
boldog az a fejedelem, akinek ő művésze lesz, mert 
bizony az 6 dicsősége szárnyán örök időkig száll majd 
a dicsősége.

A t á l á n  t a :  Hallod, Emília, hallod? Halljátok, mit 
mond dón Giuliano?

R s t o r r e (Sandrot elküldte és visszajött, dón Giu­
liano utolsó szavait hallotta): Kiről beszéltek?

S i m o n e t t o  (jelentősen): Rafaelről.
G i u l i a n o :  Isteni csodának nevezhető, hogy ily 

fiatal fiúban annyi tehetség lehessen.
P i e t r o : Sokat kellene még neki tanulnia.
G i u l i a n o :  Igazad van, Pietro. Tanulnia kellene 

még és látnia sokat, hogy kifejlődhessék benne minden 
tehetség. Akkor fog majd csillagként ragyogni egész Itá­
lia felett. Hát küldjétek el Firenzébe, küldjétek el Rómába. 
Astorre, örök időkre megnyered a pápa kegyét, ha el­
küldöd neki Rafaelt. Én magam fogom bemutatni ő szent­
ségének. Perugia mégis csak kicsi. Hanem ott nyitva 
előtte a gazdagság és dicsőség útja. (Jelentősen.) Mon­
dom, Astorre, fényesebb ajándékot nem adhatsz a pápá­
nak. (Közelebb lép, halkan.) Tudod, hogy nem szabad el­
mulasztanod az alkalmat? Ö szentsége kedveli az Oddia- 
kat.

A s t o r r e :  Nincs nagyobb vágyam, mint hogy ö 
szentségének kedvében járjak, és ha az ifjú urbinói Ra­
faellel örömet szerzek neki, nemsokára bemutathatod őt 
a Vatikánban. (Egy apródhoz): Keressétek meg az urbi- 
aol Rafael Santit és vezessétek ide.

G i u l i a n o :  Köszönöm, Astorre, a pápa nevében 
és Rafaelében is. Meglásd, örök hire lesz a fészeknek, 
melyből felszállt ez a sasfiók. (Hosszabb, feltűnő hallga­
tás). I 1 í j

A s t o r r e :  Ha úgy tetszik, kedves vendégeim, jer-
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tek, tekintsétek meg házam belsejét, aztán asztalhoz ül­
hetünk.

A t a l a n t a :  Jertek, jertek, Galeotto, Vittoria, néz­
zétek meg a Baglionék házát. Szivből remélem, hogy 
megszeretitek és gyakrabban is látni kívánjátok. Jertek 
hát. Paolo, miért habozol?

P a o l o  (apja mellé furakodott): Apám, ne! Még 
van idő. Kiváglak!

G a l e o t t o  (elháritja a fiát): Jézus nevével lé­
pünk be hozzátok, sig.iora Atalanta. Béke legyen a bé­
kének és szeretet a sze.eletnek szivünkben. Gyerünk. Az 
Ur akarata teljesedik.

G i u l i a n o :  Ideje is már, hogy menjünk. Ez a 
szicíliai bor ugyan feltüzelte az étvágyamat. (Bemennek).

A s t o r r e  (hátramaradt, Paolot fgyelve).
E m i l i a  és V a n o z z a  (az ajtóból visszafordulva 

Astorre elé mennek, mélyen bókolva).
A s t o r r e  (mosolyogva): Nos, Emilia, hogy érzi 

magát a pápai követ udvarunkban?
E m i l i a  (mosolyogva): Kitünően, uram.
A s t o r r e :  Igyekezz, hogy ne tudja, mi történik 

körülötte.
E m i l i a :  Már nem tudja.
A s t o r r e :  Bravó, kis Emília. (Int.)
E m i l i a  (bókolva és bemegy a többiek után).
A s t o r r e :  Vanozza, szépségedre és bájadra nagy 

feladat vár ma.
V a n o z z a  (lehorgasztott fejjel): Mit ér az én 

szépségem és bájam, ha neked nem kell.
A s t o r r e :  Nekem kell, Vanozza, hogy máma 

Paolo Oddi gyanakodását legyőzzed. Ebéd közben át 
fogod csalni a sárga szobába.

V a n o z z a :  Uram, ne! Derék, jó emberek.
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ü s t  o r r é  (hidegen): fl vendégeknek fel ne tűn­
jön. F e l e l s z  érte.

V a n o z z a (összetett kézzel könyörögve): Astorre! 
Esküdtél!

A s t o r r e (könnyedén megsimogatja Vanozza fe­
jét): Megteszed, Vanozza, ha én kérlek.

V a n o z z a  (lehorgasztott fejjel bemegy a terembe).
f l s t o r r e  (lassan visszajön és háttal a folyosó­

nak egy kerevetre ereszkedik. Az aranygolyót szagol­
gatja).

P i e t r o (hátrább állt Matarazzoval, most fls­
torre felé közeledik): Bocsáss meg, uram, hogy zavarlak.

f l s t o r r e :  Te vagy, Pietro mester?
P i e t r o :  Ha megengeded, signor flstorre, fel­

használom ezt az alkalmat, hogy . . .
f l s t o r r e :  Jó, hogy itt vagy, Pietro. Diadalíveket 

akarok készíttetni veled.
P i e t r o :  Diadalíveket? Mi célra?
f l s t o r r e :  Holnap délre kell hármat felállítani, 

három szép helyére a városnak.
P i e t r o :  Holnap délre?
f l s t o r r e :  Előre ne tudjanak róla és hirtelen le­

hessen felállítani. Értesz?
P i e t r o :  Meglesz.
f l s t o r r e :  Táblák legyenek rajta latin versek 

számára. — Messer Matarazzo!
M a t a r a z z o  (előre jön): Parancsolj velem, di­

cső flstorre.
f l s t o r r e :  Latin verseket készíts nekem, melyeket 

diadalivek tábláira lehessen Írni. Holnap délre kellenek.
M a t a r a z z o :  Holnap délre? Miféle verseket, fel­

séges flstorre?
f l s t o r r e :  Amivel csatából jövő győztes Bagüonét 

fogadni illő.
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M a t a r a z z o  (zavartan): Meglesz, uram, meg­
lesz. El fogom vinni Pietro mesterhez.

f l s t o r r e  (szeretetreméltóan): Francesco, kérlek, 
menj be a terembe és szólj Simonetto öcsémnek, hogg 
várom idekint. De észrevétlenül. Aztán mulattasd ven­
dégeimet. Tégg ki magadért ma, Francesco, hogg nö­
veljed házunk hirét.

M a t a r a z z o  (meghajol): Igen, dicső Astorre, 
ami kevés erőmön múlik.

A s t o r r e :  Várj. Vezesd be majd Galeotto Oddit 
a könyvtárba, őt az nagyon érdekli.

M a t a r a z z o :  Igen, uram. (El.)
A s t o r r e :  Te maradj még, Pietro.
M a t a r a z z o  (sietve el a terembe).
A s t o r r e  (miután Matarazzo eltűnt, kis vártatva): 

Igaz-e, amit dón Giuliano a tanítványodról mond, arról 
az urbinoi Rafaelről? Csakugyan be fogja járni hire az 
országokat egyszer?

P i e t r o :  Igaz. Ha még sokat fog látni és ta­
nulni és nem lesz beteg, akkor rajzban és színezésben 
bizonyára a legjobb mester lesz Itáliában és sok pénzt 
fog szerezni.

A s t o r r e :  Halhatatlan lesz a neve?
P i e t r o :  Az is.
A s t o r r e  (végignéz Pietron): És a tiéd is, mert 

a mestere voltál.
P i e t r o  (hallgat).
A s t o r r e :  Azt mondják, hogy Rafael szerelmes 

leányodba, a szép Liviába.
P i e t r o :  Mondják. Ö még nem mondta.
A s t o r r e :  Hát add hozzá feleségül a leányodat, 

Pietro mester. Ha olyan tehetséges, mint mondjátok, bi­
zonyára megérdemli.

P i e t r o :  Még nem kérte. De ha kérné is, go­



26

nősz ajándék volna, ha neki adnám. Semmi se nagyobb 
kölönc fiatal festő nyakán, mint az asszony. Hallottad az 
elébb, uram, hogy vándorolnia kell és tanulnia. Hogy 
bírja ő azt egy asszonnyal? Nem szabad házasodnia.

A s t o r r e :  Hát maradjon itt. Híres festő lesz be­
lőle itt is. (Simonetto jön balról.)

P i e t r o :  Lehet, uram. Mégis olyan, mintha el­
vágnád félkezét. Pedig éppen kitűnő az alkalom most, 
hogy Rómába menjen. Don Giuliano bemutatja a Vati­
kánban és egy csapásra nyitva előtte az ut.

A s t o r r e : Nem leszek fösvényebb a pápánál és 
a bíborosoknál!

P i e t r o :  Ne vedd zokon, uram, hogy kimondom: 
a Cambiót fesse itt, Perugiában meg a Szent Péter ko­
lostornak fessen? Ha Rómába megy, ott nagy felada­
tokat kap, hogy nagyra nő rajtuk, mint a szőlőinda 
az eperfán. El kell mennie.

A s t o r r e :  A pápa utcákat töret és nagy palo­
tákat épit, hogy nevét megörökítse. Még Rafaelt is el­
vegye tőlem?

S i m o n e t t o :  Ez Rafael halhatatlanságának útja.
A s t o r re (feláll): Én a saját halhatatlanságom 

útját járom! Rafael itt marad.
R a f a e l  (jön a folyosóról apród kíséretében. Az 

apród visszamegy. Rafael szép szőke fiú, megáll és bó- 
kol. Mindenki feléje fordul. Simonetto feléje nyújtja a 
kezét. Rafael Simonettohoz fut és hozzá simul): Simo­
netto !

A s t o r r e :  Hozott Isten, kedves Rafael.
R a f a e l  (izgatottan): Simonetto! — Testőrök vol­

tak nálunk, hogy Líviát a palotába hozzák.
P i e t r o :  Micsoda ?! — Astorre!
A s t o r r e  (mosolyogva): Meghivattam Ülő tiszte­

lettel a ma déli lakomára, kedves Pietro.
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P i e t r o : Az én lányomnak nem Jár ki e z a tisz­
tesség !

A s t o r r e :  Neked és egész családodnak, Pietro. 
Menj csak be és mulass. Amint megérkezik lányod hoz­
zád vezettetem. *

P i e t r o  (rövid habozás u tán meghajol és be­
megy).

R a f a e l  (hizelegve): Én is itt maradhatok, S i- 
monetto?

S i m o n e t t o  (megsiraogatja a haját): Maradhatsz 
Rafael.

A s t o r r e :  Te vagy hát, akit a pápai követ any- 
nyira megkedvelt? Fényes hajad jövendő babérok ár­
nyékát várja, Rafael.

R a f a e l :  Oh, uram.
A s t o r r e :  Te Rómába akarsz menni?
R a f a e l :  É n?! — Eszem ágában sincs.
A s t o r r e :  Rómában óriási, szent falak érintetlenül 

várják ecsetedet, mint szűz lányok. Rafael, nincs kedved 
elmenni ?

R a f a e l :  Nem, uram.
A s t o r r e  Nagy müvek dicsősége, hir és pénz és 

a pápa kegye — hát nem kívánatos ez?
R a f a e l :  De nagyon, uram.
A s t o r r e :  Hát miért nem akarsz elmenni.
R a f a e l :  Oh, uram. Nem. Nem akarok elmenni. 

(Simonettora néz.) Nem mehetek el.
A s t o r r e :  Miért?
R a f a e l  (Simonettora néz): Nem mondhatom meg,

uram.
A s t o r r e :  Elhagynád Pietro mester kis házát és 

látnál uj nagy dolgokat. Itt hagynád Líviát és látnál 
más nőket.

R a f a e l :  Nem, nem, nem!
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ü s t  o r r é :  Lívia hadd maradjon Pcrugiában. Ta­
lál ő magának férfit hamar.

R a f a e l  (könyörögve): Simonetto!
A s t o r r e :  És az nem tud majd neki ellentállni, ha 

te nem vagy itt és ő egyedül marad Líviával. — 
Ugy-e, Simonetto?

R a f a e l :  Simonetto! Ugy-e ez tréfa? Ugy-e nem 
kell elmennem?

A s t o r r e : Nem, Rafael. Csak tréfa volt. Most 
menj vendégeink közé és légy vidám. Nem fogod meg­
bánni, hogy nálam maradsz. Még máma beszélünk egy­
mással.

R a f a e l  (meghajol és Simonettoval, aki átöleli a 
terem felé megy): És Livia?!

S i m o n e t t o :  Hivatni foglak, ha jön. (Rafael a te­
rembe megy, Simonetto visszajön.)

A s t o r r e :  Te szereted ezt a fiút? — Miért?
S i m o n e t t o :  Szereted a kardodat, ha szikrázik 

rajta a nap? Szereted a tavat, ha rajta nyugszik 
a hold?

A s t o r r e :  Igen.
S i m o n e t t o :  Szeretem Rafaelt, mert Livia lelke 

nyugszik rajta.
S a n d r o  (jön izgatottan): Uram megtudtam min­

dent é s -----
Á s t o r r é  (szavába vág, erős csengő hangon): Ki 

fogod adni a parancsot, hogy az urbinoi Rafael Sántít, 
Pietro mester tanítványát a városból ki ne eresszék. 
— Felelnek érte.

S a n d r o :  Uram, bocsáss meg, de egyébre kell 
gondolnunk most, mert oly közel a veszedelem, hogy . . .

A s t o r r e  (nyugodtan): A viz elállt.
S a n d r o :  Tiz hordót sem tudtunk megtölteni.
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A s t o r r e : Megtudtad, hol rejtőznek az Oddiak.
S a n d r o : Megtudtam! Megadtam az absolutiót a 

ggónás után a kutyáknak. Kanállal keresheted őket össze 
a belső udvarban. (Közelebb jön, halkan.) Minden jól 
van. R terontolai árokban rejtőznek a csapatok. Este 
mielőtt feljő a hold, barna köpönyegekben.

A s t o r r e :  Nem fogunk csuklyában verekedni. Nem 
megyünk ki a várból.

S a n d r o :  Nem megyünk ki? — Te most válo­
gatsz, Signor Astorre, mikor semmi egyebet nem tehe­
tünk? Tudod-e, hogy a nép körülfogta a kutat és 
egy óra múlva talán megostromolja, akkor nem felelek 
többé a zsoldosokért. De, ha rajtuk ütünk. . .

f l s t o r r e :  Nem jó katona az, Astorre, aki az 
ellenfelét semmire se becsüli. Azt hiszed ők nem tud­
ják, hogy vallattad a foglyokat? Azt hiszed te, hogy 
ott vannak máma, ahol tegnap voltak?

S a n d r o :  Szűz Mária! Akkor bekaptuk. (Távoli 
zugás hallatszik.) Hallod? Astorre? A nép zúgolódik. 
És holnap hajnalban a falak alatt az ellenség.

A s t o r r e :  Nem tehetünk egyebet, minthogy be­
eresztjük.

S a n d r o :  Micsoda?!
A s t o r r e :  Majd levelet dobunk le nekik, mintha 

a riminii zsoldosok Írták volna. Hogy elárulják a vá­
rat. És hogy ha a Rocca felett felkel a nap, kinyit­
ják a kaput.

S a n d r o  (elképedve): És aztán?!
A s t o r r e  (diadalmasan): Ki fogjuk nyitni a porta 

Eburneát.
S i m o n e t t o  (kitörő lelkesedéssel): Hej, Astorre! 

Az istenek csodálnak ezért a gondolatért!
A s t o r r e :  Nem lopódzunk éjjel utánuk. Hajnal­

I
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bán fogadjuk Perugia utcáin. Nem csuhában verekszünk! 
A felkelő nap szikrázzon arany páncélomon!

S a n d r o :  Jó kelepce. Kitűnő kelepce. De mégis, 
uram, veszedelmes. És ha elnyomnak? Ha balul üt ki?

S i m o n e t t o :  Mindegy! Mindegy!
f l s t o r r e  (Simonetto felé nyújtja a kezét): Majd 

eldöntik a csillagok.
S i m o n e t t o  (Astorre kezét megragadva): Azért 

gyújtasz fáklyát, hogy égjen. Ki kérdi, hogy mi a vége?
S a n d r o :  Persze, persze. Nem tehetünk egyebet, 

hát hiába gondolkozunk azon, hogy sikerülni fog-e. Nagy 
tánc lesz. De mit csinálunk addig, signor Astorre? A 
nép körülfogja a kutat. A viz lovainknak sem elég. 
Meg fogják ostromolni.

A s t o r r e  (két kézben Simonettoval lelkesen): Nyit­
tasd ki borospincéimet és gurittasd minden hordómat 
a piacra. Hirdesd ki parancsomat a városban, hogy 
holnap reggelig bort kell innia mindenkinek, bort a béke 
örömére, bort igyanak viz helyett, hogy örüljön a nép, 
mert Astorre Baglione örül. Dallal virrasszanak holnap 
reggelig és borral keverjék majd a vért és tánccal 
a harcot.

S a n d r o  (reménykedve): Jó lesz, uram, jó lesz. 
Tudod, hogy bizhatsz a karomban. Oddiak húsával etet­
jük holnap a kutyákat. Sietek, signor, parancsaidat tel­
jesíteni.

A s t o r r e :  Galeottot a könyvtárban és Paolot a 
sárga szobában találod. Végezz velük.

S a n d r o :  Meglesz, uram. (El.)
A s t o r r e :  Holnap hajnalban, Simonetto.
S i m o n e t t o  (hangja, modora megváltozott. Ré­

vedező és csendes lett): Most fordítanak lapot a Sibil- 
lák az idők könyvében. Holnap hajnalban minden meg­
változik.



31

A s t o r r e :  Holnap hajnalban enyém Umbria és uj 
számadást teszek ellenségeimmel.

S i m o n e t t o :  Holnap hajnalban enyém a meny- 
nyek országa. . .  Uj számadást kell tennem barátaimmal.

A s t o r r e :  Simonetto! Harc előtt vagyunk és 
rossz katona az, aki meg akar halni.

S i m o n e t t o :  Félelmes katona az, Astorre, aki­
nek mindegy az élet.

A s t o r r e : Nekem szükségem van az életedre 
ezen a földön itt, hogy a Bag!ioné.,é lecy .n ' É l  nem aka­
rom, hegy ködös vágyak innen kivezessenek. Amit kivánsz, 
azt vedd el magadnak. (Lívia két testőr közt megjelenik 
a folyosón.) íme, a szép Lívia!

S i m o n e t t o :  Lívia! (Szünet.)
L í v i a  (hangtalan, suhanó járású, feje kissé haj­

lott, ereszkedett pillák alól néz, a hangja csendes és 
monoton. Valami lopódzó és ugrásra kész van a modo­
rában. Megáll a folyosón és mélyen meghajol. Jobb ke­
zét a keblébe rejtve tartja): Köszöntelek, uram. Hivat­
tál.

S i m o n e t t o  (mozdulatlanul néz Líviára).
A s t o r r e :  Udvözlégy, szép madonna. Te vagy hát 

Livia Vanucci? Rád ismerek, mert Simonetto szemeiben 
csak a te képedet látom. (Int a testőröknek, akik elmen­
nek.)

L i v i a  (monotonan): Hivattál, uram.
A s t o r r e :  Gyere hát beljebb, gyere közelebb. 

Kedves vendégünk vagy, szép madonna.
L i v i a  (beljebb jön): Hivattál, uram.
A s t o r r e :  Gyere, szép madonna. Jer még köze­

lebb. Lásd, Simonettonak gyökeret vert a lába, amint 
meglátott. Nem akarod feloldani a varázs alól avval, 
hogy megérinted? Jer, szép madonna.
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L i v i a (még közelebb jön kettőjükhöz): Hivattál,
uram.

A s t o r r e : Bontsd le a fátylad, szép madonna, 
amint vendéghez illő. Hajtsd el a felhőt a nap elől. Adjad. 
(Leveszi róla a fátylát; Lívia mozdulatlanul engedi.) Mint 
rablott kincset viszi magával hajad és bőröd illatát. Érzed, 
Simonetto? (Az arca elé tartja.)

S i m o n e t t o  (megrázkődik, megragadja a fátyolt, 
beléje temeti az arcát, aztán reszkető kezekkel összeszag­
gatja).

f l s t o r r e :  Ugy-e, bőditó, Simonetto? Ugy-e, a 
földnek és vérnek minden ereje? Pedig csak fáradt vissz­
hang. Nézd, itt van a viharzó szőke tenger. (Megsimo­
gatja Livia haját).

L í v i a :  Ne bizz a tengerben, uram!
A s t o r r e (megfogja Livia kezét): Miért huzódol, 

szép madonna? Add a kezed. Gyere, váltsuk meg Si- 
monettot. Add másik kezedet is.

L i v i a :  Nem adhatom, uram.
A s t o r r e : Miért, szép Livia ? Kebled titkát rej­

tegeted?
L i v i a  (minden szót külön): Tőröm markolatát fo­

gom vele, dicső Astorre.
A s t o r r e  (elereszti Líviát): Brávó, kis párduc! 

Csak nem vagy haragos? Nézd, Simonetto lángoló sze­
meit. Nézd. Ezek se szelídítenek meg? Neki sem nyúj­
tod kezed?

L i v i a  (Simonettora néz; szünet múlván): Mind 
a kettőt. (Kinyújtott kézzel megy Simonetto felé.) . . .  Si­
monetto!

S i m o n e t t o  (küzködve, vergődve hátrál Livia 
elől a terem felé, végre felrántja a függönyt és bekiált): 
Rafael! (Jobbról zaj hallatszik és kiáltás. Astorre odalép 
hallgatózni).
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R a f a e l  (rövid szünet múlva megjelenik az ajtó­
ban): Parancsolj, uram.

S i m o n e t t o :  Itt van Lívia.
R a f a e l :  Látom, Simonetto.
S i m o n e t t o  (alig hallhatóan): Menj hozzá és 

fogd meg a kezét.
R a f a e l  (zavartan, ijedten): Uram.
S i m o n e t t o  (toppant): Akarom!
R a f a e l :  Uram!
L í v i a  (kezét mosolgogva Rafael felé nyújtja): 

Nagyon megsértesz, Rafael, hogy még parancsra sem 
akarod elfogadni a kezemet.

R a f a e l  (hozzája fut és két kézzel megragadja): 
Oh, Livia! Hiszen tudod! (összenéznek.)

S i m o n e t t o  (néhány lépést hátrál, két kezét a 
homlokára szorítja, fájdalmasan): Nézzed, Rafael, nézzed! 
Hosszú idő múlva kell emlékeznünk reá. (Jobbról egy aj­
tón Vanozza jön futva).

V a n o z z a : Astorre!
R a f a e l  (Simonettohoz fordulva): Simonetto, nem 

értelek.
S i m o n e t t o :  El fogunk tőle válni mind a ket- 

ten.
A s t ő r r e  (gyorsan előrejön): Menjetek most ven­

dégeink közé és mulassatok. Atyád vár odabent, szép 
Livia. Itt nem maradhattok tovább. (Rafael és Livia meg­
hajolnak és bemennek a terembe. Az utcáról morajló zu­
gás hallatszik). '

A s t o r r e :  Hallod ezt a gyönyörű lármát, Simo­
netto?. ' j ' ! 1 j

S i m o n e t t o  (mintha álmodna): Hárfákat hallok 
és mennyei seregek énekét.

A s t o r r e :  Ébredj, Simonetto! Perugia utcáin tán-
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col a nép és odabent most halnak meg az Oddiak. Ké­
szülj a diadalra.

S i m o n e t t o  (csendesen): Én már győztem, As-
torre.
(Jobbról, a szin mögül orditás hallatszik és verekedés zaja).

V a n o z z a (az ajtóban hallgatódzott. Astorre felé 
futva): Uram! Paolo kivágta magát. Oh!

P a o 1 o (véresen és összemarcangolva, karddal a 
kezében jön jobbról): Atyám! Hol vagy? Atyám!

V a n o z z a  (a terem ajtaja felé ugrik és összefogja 
a függönyöket).

S i m o n e t t o  (lassú mozdulattal szembefordul Pao-
loval).

A s t o r r e (hátrakerülve, a jobboldali ajtó felé, az 
álarcosok rejtekhelye felé megy).

S i m o n e t t o :  Csitt, Paolo! Ne zavard ezt a csen­
det.

P a o l o  (Simonettonak rohan): Áruló, vérivó ku­
tyák!

S i m o n e t t o :  Hallgass, Paolo! (Rövid, fölényes ví­
vás után ledöfi.) Csend! (Visszadugja a tört.) Hárfákat 
hallok és távoli éneket. (A függöny mögül zugás. A te­
remből vendégek tolonganak ki, akiknek egy része kar­
dot ránt).

A v e n d é g e k :  Mi az?! Ki ordított? Hol van 
Galeotto? Hol vannak az Oddiak? Valakit megöltek!

V a n o z z a (hátrál előlük és tartóztatja): Semmi, 
urak és hölgyek; maradjatok csak és mulassatok. Miért 
jöttök ki? Maradjatok.

A s t o r r e (mielőtt Paolo holttestét észrevehették 
volna, a kerevet selyemtakaróját ráborította és felrántja 
az álarcosokat rejtő ajtót és int nekik, aztán nyugodtan 
és fölényes eleganciával az előbbrenyomuló vendégek elé 
lép): Mi zavart meg, kedves vendégeim? Mi történt?
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Várjatok odabent. Signor Galeottoval mindjárt bejövünk. 
(Az álarcosok megjelennek.) Nézzétek, miig meglepetést 
tartogattunk nektek. (Az ajtóból előömlik az álarcosok 
raja. Satyrok és nymphák stb. lantot verve táncolnak 
el a betakart holttest felett a meglepett és csodálkozó 
vendégek felé, akik visszahúzódnak előlük.)

A v e n d é g e k :  Ah, az álarcosok! Éljen! Gyö- 
nyörü! fi hajókocsi! Vénusz a kagylón! (Tapsolva vissza­
húzódnak. Az álarcosok áttaposnak a holttesten, eltán- 
colva a mozdulatlanul álló Simonetto előtt.)

(Függöny.)

3*



MÁSODIK FELVONÁS

D é l u t á n

(Pietro Vanucci műhelye. Nagy sokszögletű terem, dí­
ványokkal, létrákkal, kifeszitett vásznakkal tele. Karto­
nok, szőnyegek, drapériák rendetlenül, mégis valami fan­
tasztikus Ízléssel szerteszórva. A bal falban nagy gótikus 
ablakok. Hátul baloldalt négy lépcső vezet az ajtóba. 
A jobb falban hátul ajtó a szomszéd szobába és egy 
szabadon épített falépcső, mely egy emeleti szoba lát­
ható ajtajához vezet. Jobbra elől festőállvány, letakart 
képpel. Mellette alacsony modellszék. Balra hátrább na­
gyobb állvány, előtte Lo Spagna áll és fest. Még hát­
rább egy nagy karton előtt Giannicola ül egy ládán és 
valamin kalapácsol, farigcsál. Tiberio a hátsó ajtó lép- 
wöje mellett áll, melyen négy-öt legény hosszú rudakat 

és léceket cipel be).

T i b e r i o  (tizenötéves, szép fiú. Fontoskodva, kia­
bálva intézkedik): Gyertek csak. Vigyázz a lépcsőn! 
Golpino, emeld jobban a léceket, ügy. Erre balra, be 
a kis műhelybe. Vigyázz, neki ne ménj Giannicola ur kar­
tonjának !

G i a n n i c o l a  (kissé kopott külsejű, melankoliku­
san meleghangú, öregebb legény. Halkan énekel): Csak, 
csak rajta! Ot scudot kaptok, ha egy nagy lyukat ver­
tek a hasába! (Tovább énekel a következő szövegre:)
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— a hasába — a hasába — (A szolgák a jobboldali 
ajtó felé cipelve halkan nevetnek. Az egyik nagy zajjal 
leejt egy deszkát).

L o  S p a g n a  (fiatal és jól öltözött. Halovány, sö- 
tétnézésü, idegesen földhöz vágja az ecsetét): Hát nem 
lehet máma dolgozni itt? Mit ordítozol, Tiberio és mit 
cipelitek ide azt a fürészmalomraktárt? A bábeli tor­
nyot akarjátok újraépíteni?

G i a n n i c o I a (feláll. Tréfás gesztussal): Hü-hü-In- 
cubus, subcubus. Váljatok léggé, tűnjetek el. Lo Spagna 
ma estig utói akarja érni Rafaelt Giuliano püspök ke­
gyeiben. Psz!

T i b e r i o :  Csendesen. És siessetek. (Szolgák jobbra 
el.)

L o  S p a g n a :  Fütyülök Giuliano püspök kegyeire. 
Annyit ért a képekhez, mint ez a bot.

G i a n n i c o 1 a : Vigyázz csak, az is megbokrosod- 
hatik még a kezedben.

T i b e r i o  (előre jön, titkolódzva): Ne haragudj, 
signor Lo Spagna. Diadaliveket kell készítenünk sür­
gősen holnap délig. Astorre Baglione parancsára. Senki­
nek sem szabad tudni róla

L o  S p a g n a :  Diadalíveket? Mi célra? Ma ünnepük 
a békét!

T i b e r i o :  Nem tudjuk. Senki sem tudja.
G i a n n i c o 1 a (szintén előre jön. Lo Spagna fülé­

hez hajolva): Rafael útját Róma felé fogják díszíteni vele 
és téged megkötözött kézzel hajtanak a kocsija előtt.

T i b e r i o  (súgva): Golpino azt mondja, hogy a 
Dorgo körüli utcákat vasláncokkal zárták el.

L o  S p a g n a :  Ha! Az a lovasrohamok ellen van.
T i b e r i o :  És azt mondják, hogy az Oddiakat mind 

megölték a palotában.
L o  S p a g n a  (fojtott dühvei): Sátánfajzat!*— Raj­
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tünk az ur haragja. (Keresztet vet és a vászna felé 
fordul.) Dolgozzunk, ki tudja meddig élünk.

G i a n n i c o l a :  Ggorsan még estig egg halhatatlan 
müvet. Ggorsan, ggorsan. Még egg öszvért elé.

L i v i a (az emeleti szoba ajtajából jön ki és át­
hajol a lépcső korlátján): Idebent van már Rafael?

G i a n n i c o l a :  Nincs még idebent, szépséges Lí­
via. Naggon nyugtalan máma. Nem leli helgét. Bocsáss 
meg neki. Megkeressem?

L iv  i a : Nem. (Visszamegg.)
T i b e r i o  (halkan): Istenem, már harmadszor kér­

dezi! Keressem meg?
G i a n n i c o l a :  Szaladj, édes fiam. Azt hiszem a 

kertben van.
T i b e r i o  (futva el a hátsó ajtón).
G i a n n i c o l a :  Ezt a fehér hattyút is Rafael fogja 

ám el előled, dicső Lo Spagna.
L o  S p a g n a :  Olgán dicsőség, mint a többi. Ennél 

ugyan különb volt a régi szeretője. Én Rafael helyé­
ben nem hagytam volna el miatta Olympiát.

G i a n n i c o l a :  Kivált ha megkaptad volna, bará­
tom. |

L o  S p a g n a :  Azt a kéjhölgyet? Azt a strégát? 
ö t aranyért mindenki. . .

G i a n n i c o l a :  Akinek van öt aranya — (Köze­
lebb jön.) Mondd csak — visszaküldte már Olympia 
kijavítva a szonettjeidet?

L o  S p a g n a  (megfordul és epés dühvei nekimegy 
Giannicolanak): Hallgatsz kutya?! Rafael kengyelfutója te! 
Meg akarod kóstolni a késem?

L í v i a  (hirtelen kijön a szobájából és lejön a 
lépcsőn).



G i a n n t c o 1 a (tréfás ugrándozások közben mene­
külve): Jaj, jaj nekem! Egy egérlyukat, egy kulcslyukat! 
Hova bújjak? Végem van! Madonna Livia, védj meg. 
Még nem uzsonázott ma ez az oroszlán!

L i v i a :  Min vesztetek össze már megint?
L o  S p a g n a  (mikor észreveszi Líviát, dacosan 

megfordul, visszamegy és szótlanul tovább dolgozik).
G i a n n i c o l a :  Oh, monna Lívia, könnyelműen azt 

találtam mondani, hogy Rafaelnek szép szőke haja van.
L i v i a  (az elől jobboldalt levő állványhoz megy, 

elhaladva Giannicola mellett, halkan): Köszönöm, Gianni- 
cola.

S z ü n e t

L í v i a  (leveszi a takarót a jobboldali állvány­
ról és a mellette álló festékládában rakosgat): Kifogyott 
a velencei ultramarinkékünk, pedig szükség lesz még rá.

G i a n n i c o l a  (saját állványa előtt): Van itt, monna 
Livia. Rendelkezz vele, olyan ragyogó, mint az égbolt 
belső oldala. De tojásfehérjét keverjetek hozzá.

L i v i a :  Az aranyból is alig van már.
G i a n n i c o l a :  Azt is adok. Itt van. (Átviszi a 

festékdobozokat Líviának.) (Megáll egy pillanatra a háta 
mögött.) Milyen nagyszerű volna, ha mindenemet oda­
adhatnám neked. Még azt gondolnám, hogy van va­
lamim.

L i v i a :  De magadnak is kell az oltárképedhez
arany.

G i a n n i c o l a :  Tündöklő az én festményem arany 
nélkül is, madonna. És kár is annyi a san-pietroi ba­
rátoknak. Úgyis adósok maradnak az árával megint.
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R a f a e l  (felrántja az ajtót).
L i v i a (hirtelen az állvány mögé lép).
R a f a e l  (leugorva a lépcsőn. Izgatottan): Fiuk, 

fiuk! Gyertek gyorsan. Barettet, köpönyeget, gyertek! 
Fölfordult egész Perugia! flstorre szétosztatta minden 
borát. R béke örömére. Ingyen! Úszik az egész város. 
Gyertek. Elzáratta a kutat. Kiadta, hogy vizet inni reg­
gelig nem is szabad. Nem szabad vizet inni! Ha-ha-ha. 
(Tapsol és csengő gyermekkacagással nevet.)

G i a n n i c o l a :  Ne bolondozz, Rafael!
L o  S p a g n a  (leteszi az ecsetét): Hát mégse gyil­

kolásra készül megint?
R a f a e l :  R pokol ötödik körébe kerüljetek, ha 

hazudok! Hová tettétek a barettem? Giannicola, öltözz! 
(Karon fogja Lo Spagnat.) Gyere, Lo Spagna. Hagyd 
abba egy délutánra. Ilyet még nem láttál. (Húzza hátra.) 
Gyere, gyere. Emberek, asszonyok táncolnak, dalolnak az 
utcán. Akár a Bachus-menetek régi dombormüveken! R 
korcsmárosok ingyen mérik a bort!

L o  S p a g n a :  No erre igazán kiváncsi vagyok. 
(Felszedi egy ládán heverő barettjét, köpenyegét és ki­
megy.) , I I - ; ;

G i a n n i c o l a  (keresgélve szalad összevissza): Ta­
lán még fizetnek is! Szent Cecilia! és nem vagyunk ott. 
Gyorsan, gyorsan, gyorsan!

R a f a e l  (szintén keres): ömlik a szicíliai, a mal- 
váziai vörös. R patkányok a csatornákban korhelynótá- 
kat dalolnak. Giannicola, Giannicola, a köpeny egemet!

G i a n n i c o l a  (előrándgálja holmi kartonok alól): 
Megvan. Nesze, gyerünk. R gaz Lo Spagna már előre­
szaladt. (Maga már felöltözve, Rafaelre adja a köpenyt, 
még végigsimit rajta és elindulnak a hátsó ajtó felé.)

L í v i a  (palettával és ecsetekkel a kezében az
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emeletre vezető lépcső alatt észrevétlenül elébük került. 
(Egyszerűen): Rafael!

R a f a e l  (hirtelen megáll és jobbra Livla felé for­
dul. Szembenéznek).

L i v i a (rövid szünet múltán): Nézd, kimostam 
délben az ecsetjeidet. Megfeledkeztél róluk. Van már ve­
lencei ultramarin és arany is. (Szünet.) Estig talán be 
is fejezhetnők a képet.

R a f a e l  (gyerekes dacosan, lesütött fejjel): Nincs 
ma kedvem dolgozni!

L i v i a (odanyujtja neki az ecseteket): Szállítsuk 
a képet a palotába, amíg Giuliano püspök Perugiában 
van. '

R a f a e l  (elveszi az ecseteket): Bánom is én Giu­
liano püspököt! Nincs kedvem dolgozni!

G i a n n i c o l a  (a lépcsőn áll már): Igaza van 
monna Líviának. Dolgozz, Rafaelkém, amig lemegy a 
nap. Utánunk jössz majd este. Ne félj, megőrzőm szá­
modra a legjobb bort. Mi csak hadd korhelykedjük el a 
nappalainkat is. Azért nem kár. Egy-két napig élünk, 
az se éri meg. (Visszafordul az ajtóból.) Monna Lívia, 
tudnék még valamit adni, amit használhatnátok, de attól 
félek, elfognak boszorkányságért. Isten veletek. (El.)

S z ü n e t

L í v i a  (előrejön a jobboldali állványhoz, leteszi 
a palettát, aztán leül a modellzsámolyra és haját fésüli, 
igazítja, meg a fátylát).

R a f a e l  (még egy ideig nem mozdul, azután las­
san leveti köpenyegét és lassan előrejön a képhez, dur­
cásan): Úgy se jó. Rossz. Csúnya.

L i v i a :  Javítsd ki, Rafael. Jól tartom a fejem?
R a f a e l  (elmerülve nézi): Milyen szép vagy Li-
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via! (Hirtelen lecsavarja az állványt, hogy a vászon a 
földig csúszik.) így!

L í v i a :  Mit csinálsz?
R a f a e l  (letérdel a kép elé): Térdenállva fogok 

festeni.
L i v i a :  Miért?
R a f a e l :  Csak!
L i v i a :  Ne játsz, Rafael.
R a f a e l :  Hiszen Máriát és Jézust úgyis térden­

állva illenék festeni mindig. Nem? (Felnéz Líviára.) Nem 
gondolod, Livia ?

L i v i a  (visszanéz, halkan): Ne játszunk, Rafael.
R a f a e l  (néhány ecsetvonást tesz): Hiszen dol­

gozom. (Hirtelen Livia lábaihoz fii, kérve.) Ne muszájjon 
festeni, Livia!

L i v i a  (nézi, hosszabb szünet múlva): Miért nem 
akartad megfogni a kezem a palotában, mikor Simonetto 
mondta?

R a f a e l :  Oh! Miért kérded? Hiszen tudod.
L i v i a  (halkan, monotonan): De én nem tudom, 

Rafael.
R a f a e l :  Ne, ne kínozz! Hiszen tudnod kell! Nem 

láttad halálsápadt arcát, nem láttad eltorzult ajkát, nem 
láttad szemének véres lángját. Oh! (Eltakarja az arcát.) 
Miért is fogtam meg a kezed!?

L i v i a  (szünet múlva): Azt mondotta, hogy mind 
a ketten el fogtok engem hagyni. Mit jelentett ez?

R a f a e l :  Nem tudom. Simonetto mindig isteni dol­
gokra gondol. Azt én nem értem. Ö csak lelki dolgok­
ról beszélt. Az úgy sincs a valóságban.

L i v i a  (halkan): A lélek hatalmas és rettenetes« 
valóság, Rafael.

R a f a e l :  Nem tudom. Mindegy. Úgy se megyek'
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el, ha nem akarok. És Simonetto is azt mondta Pietro 
mester előtt, hogy maradjak itt és Astorre is azt akarja.

L i v i a : Mondd, Rafael. . .  Miért van az, hogy 
mi ketten, ha egyedül vagyunk, mindig signor Simonetto- 
ról beszélünk?

R a f a e l :  Mert mind a ketten nagyon szeretjük.
L í v i a :  Azért állítjuk magunk közé mint egy lát­

hatatlan falat?
R a f a e l :  Akkor együtt szeretjük és az olyan, 

mintha egy magányos kertben még egyszer találkoznánk.
L í v i a :  Miért nem beszélünk Pietro atyámról? 

ö t is szeretjük mind a ketten? Miért nem beszélünk a 
szent szűzről? Az ő szeretetében is találkozunk?

R a f a e l :  Nem tudom, Lívia. De lásd, ha csak ki­
mondom ezt a nevet, Simonetto, az olyan, mintha adnék 
neked valamit. Mintha egy kelyhet teli fénnyel, meleg­
gel, csodálattal öntenék reád.

L i v i a :  ö  nagyon szeret téged.
R a f a e l  (eltakarja az arcát, aztán felugrik, né­

hány lépést tesz az ablak felé és visszafordul): Lívia! 
Azért beszélünk signor Simonettoról, ha egyedül va­
gyunk, hogy el ne felejtsük, hogy ő szeret t é g e d !  (Az 
ablakhoz megy és kinéz rajta. Szünet.)

L i v i a :  Rafael 1
R a f a e l :  Megint egy csapat. Annyi katona vo­

nul dél óta az utcákon, mintha ütközetre készülnének. 
Oh nézd! Ferdén éri már a nap a sisakokat és vörösen 
villan minden kis horpadás. Mintha csendes, meleg tüz- 
záporban haladna a csapat! Csodálatos!

L i v i a :  Gyere ide, Rafael.
R a f a e l  (néhány lépést visszajön és összehúzott 

szemöldökkel, egymásra harapott ajkakkal néz Líviára).
L i v i a  (mindig csendesen, monotonan, komolyan): 

Gyere közelebb.
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R a f a e l  (még egy lépést tesz előre): Mit akarsz?
L i v i a : Gyere közelebb.
R a f a e l  (még egg lépést tesz).
L i v i a : Felelj most nékem egg kérdésre. Mi töb- 

betérő és boldogitóbb: a barátság, vagg a szerelem? 
Ha előtted állnának most Ítéletedre várva barátság és 
szerelem, melgiknek adnád a pálmát?

R a f a e l :  Lívia, Livia, miért kérdezel tőlem ilye­
neket?

L i v i a : Mert tudni szeretném, hogy ha egyszer 
énnekem választanom kellene a kettő közül, melyiket vá­
lasszam.

R a f a e l :  Livia! (Eltakarja az arcát.)
L i v i a :  Látod, Nagy Sándor macedóniai király­

nak volt egy kedvenc nője, akit Kampaspénak hívtak 
és volt egy barátja, Zeuxis, az isteni festő. És Zeuxis 
lefestvén egyszer Kampaspét, szerelemre gyuladt iránta 
és akkor jutalmul elkérte ura és barátja kedvenc nőjét, 
mert többre tartotta a szerelmet a barátságnál.

R a f a e l  (egyre izgatottabban): De Nagy Sándor 
odaadta! Odaadta kedvenc nőjét. Nagy Sánor, bár di­
cső fejedelem volt és Zeuxis csak festő, többre tartotta 
a barátságot a szerelemnél. És hitvány, hitvány volt 
Zeuxis, hogy a barátság ilyen gyönyörű jelére hasonló­
val nem felelt!

L i v i a :  Hogy Kampaspe se itt, se ott ne kel­
lett volna? Talán legjobban cselekednek, ha barátságuk 
bizonyságául meg is ölik?

R a f a e l :  Nem, nem, nem!
L i v i a :  De mondd, Rafael, ha Nagy Sándor csak 

plátói szerelemmel szerette volna Kampaspét. Ha testét 
nem is kívánta. Ha lelke, szerelme távolból is boldogí­
totta és csókos éjek gyönyörére nem is vágyódott? 
Ha maga küldte hozzá a festőt, hogy fogja meg kezét?



R a f a e l  (toppant): De én nem hiszem, hogy az 
igaz! Nem hiszem, hogy lehessen test nélkül szeretni. Hi­
szen a testen van a vér hullámzó pírja, a homlok su­
garas fehérje. A testen van a nyak és csipő ringó vo­
nala. R testen a pillák bágyadt ereszkedése, a mellek 
dagadása. R testen van minden szépség. R testen van 
a lélek! (Egy lépést tesz Livia felé.)

L í v i a  (lassú, büszke mozdulattal feláll): R lélek, 
az más. Rzt te nem tudod, Rafael. R lélek. . .  az messze 
van.

R a f a e l  (hátralép): Akkor is látni kell Zeuxisnak, 
hogy Nagy Sándor arca hogyan halványodik egyre, 
hogy sötétedik a tekintete és hogy lobban fel olykor, 
mint véres láng a pokol kínja benne!

L i v i a  (visszaigazitja a leeresztett állványt. El­
gondolkodva): Azt gondolod, hogy szenved?

R a f a e l :  Nem láttad a palotában saját szemed­
del?

L i v i a :  0  akarja igy. Szenvedni akar, mint a 
szentek. * f ' . . t i

R a f a e l :  De én azt nem értem!
L i v i a  (hirtelen Rafael felé fordul, a kezét 

nyújtja): Nekem is jó barátom vagy, Rafael?
R a f a e l  (két kézzel megfogja Livia kezét): Hi­

szen te mindent tudsz és mindent kitalálsz. Ne kérdezz 
tőlem semmit. Itt vagyok. Nézz rám, Livia! (Kitárt ka­
rokkal áll előtte. Szembenéznek. Szünet. Az ajtón há­
rom erős ütés hallatszik.)

R a f a e l  (arra fordul): Isten hozott!
S i m o n e t t o  (úgy öltözve, mint az első felvo­

násban, lassan lejön a lépcsőn): Áldás és béke.
L i v i é :  Udvözlégy, uram!
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R a f a e l  (megkönnyebbülten felkiált és elébe fut); 
Oh, uram, Simonetto. Jó angyalom hozott most ide.

S i m o n e t t o  (Rafaelt kézenfogva, előrejön): Ud- 
vözlégy, monna Lívia. Máriához ültél megint? Mióta 
Rafael ezt a képet festi, bizonytalan az imám. Érzésem 
eltévesztette az ég irányát, mert nem tudom Máriát más­
nak képzelni, mint te vagy, mónna Lívia, te pedig itt 
jársz közöttünk.

L i v i a (bókolva): Nyilván Rafael Santi kitűnő mű­
vészetének bizonysága ez. De talán könnyebbségedre 
szolgál, uram, ha engem nem látsz magad körül. Akkor 
Imád ismét biztosabb lehet. Engedd meg, hogy távozzam, 
uram. j |

S i m o n e t t o :  Ha úgy tetszik, madonna. Meg­
engedem, mert úgyis fontos beszédem van Rafaellel.

L í v i a  (meghajolva): És férfiak barátkozásánál 
méltatlan társ az asszony. Ugy-e? (Halk, lopódzásszerü 
járással el, a jobb hátsó ajtón).

S i m o n e t t o  (hosszan néz utána): Neheztel vala­
miért Lívia. Megbántottam volna valamivel?

R a f a e l :  Nem, nem, nem. nem, signor Simonetto! 
Hiszen tudod, milyen szeszélyes és kiismerhetetlen.

S i m o n e t t o  (még mindig utána néz): Nézd, Ra­
fael. Látod te azt, hogy finoman világló sáv marad az 
utján, mint a hullócsillagoknak?

R a f a e l :  Nem látom, signor. Talán fehér fátyla 
kápráztat?

S i m o n e t t o  (Rafaelhez fordul és a vállára te­
szi a kezét): Beszélgettetek? Mondd el nekem, miket 
mondott. De az ő szavait ismételd és hanglejtését is 
utánozd. (Megsimogatja Rafael arcát.) Érzem még sza­
vainak illatát az arcodon. És rád sugárzott lelkének me­
lege hullámzik még vállad körül.
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R a f a e l  (nyugtalanul, zavarodottan hátralép): Sl- 
monetto!

S i m o n e t t o :  Hogy boldogít engem az a tu­
dat, hogy ő téged szeret. Szeretném látni minden rád 
eső tekintetét, az ajka rángását, ha veled beszél és hogy 
hajlik csípőben, ha melléje állsz. R  kehely volnál, mely­
ben mindezt felfogom. Beszélj hát. Mit mondott neked?

R a f a e l :  Nem emlékszem, uram. Nem volt jelen­
tős. Nem, nem tudom. (Járkál.)

S i m o n e t t o  (karbafont kezekkel nézi): Máskor 
elhoztad hozzám hűen minden szavát. Szeretnék még 
összegyűjteni néhányat. Nem sokáig időzöm már a sza­
vak világában, Rafael.

R a f a e l  (hirtelen Simonetto felé fordulva): Mondd, 
Simonetto, mért van az, hogy mi ketten, ha egyedül 
vagyunk mindig Líviáról beszélünk?

S i m o n e t t o :  Mert szeretjük. De még Inkább, mert 
ő téged szeret, és ha róla beszélsz, az ő lelke csodá­
latosan összeolvadva a tieddel, rám verődik, mint a 
hogyan szines üveg veri tovább a napfényt. Ez
szerelmének kerülőutja, melyen minden földi vágytól meg­
tisztulva hozzám ér.

R a f a e l  (lehajtott fejjel): Te talán csak azért is 
szeretsz engem, mert azt hiszed, hogy Livia szerelmes 
belém?

S i m o n e t t o :  Te is azt hiszed, hogy a szerelem 
az emberi szivekben egymástól örökre elkerített tavak­
ként áll? Csak egy szerelem van a világon, Rafael! 
Egy, ugyanegy szerelem ömlik az összes emberi sziveken 
keresztül. R mindenütt jelenvaló Isten szerelme az és 
egymáson keresztül is őt szeretjük. Miért vagytok hát 
féltékenyek? Egy nagy folyamnak ágai vagyunk.

R a f a e l :  Bocsáss meg, drága Simonetto.
S i m o n e t t o  (láncot akaszt le a nyakáról és Ra­
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faelnek nyújtja): Fogadd ezt emlékül. Büvöserejü amu­
lett. Anyámtól kaptam. Egyiptomi gúlából kiásott sca- 
rabeus és achát.

R a f a e l :  Emléket? Miért uram? Hiszen még so­
káig akarunk együtt élni. És neked nagyobb szükséged is 
van amulettre, mint nekem. Katona vagy és sok véres 
csatában fogsz még vívni. Én csak békés perugiai festő 
leszek.

S i m o n e t t o :  Vedd el. Gördülnek a planéták oda­
fent. Én holnap nem leszek többé katona és te nem le­
szel perugiai festő.

R a f a e l :  Nem értelek, Simonetto.
S i m o n e t t o :  Mi most búcsúzunk, Rafael.
R a f a e l :  Miért? Nem értem!
S i m o n e t t o :  Te holnap elhagyod Perugiát és 

elmégy Rómába.
R a f a e l :  Mi? Én?! Rómába?! — Holnap?! Miért?!
S i m o n e t t o  (nyugodtan, szigorúan): Mert arra 

vezet útja a te örökkévalóságodnak.
R a f a e l :  De uram! Hiszen még délben azt mond­

tad, nem kell elmennem! Simonetto!
S i m o n e t t o :  Akkor még azt hittem együtt ma­

radunk.
R a f a e l :  De hát miért ne maradnánk együtt? Mi 

történt azóta?
S i m o n e t t o :  Üzent a halál Perugiába, hogy hol­

nap hajnalban válogatni jön.
R a f a e l :  Nem, nem értem! Istenem! Hiszen nincs 

semmi veszedelem, miért menjek holnap már, Simonetto? 
Majd később. Hiszen még ráérek. Olyan fiatal vagyok!

S i m o n e t t o :  Végső, biztos utadon akarlak tudni, 
mielőtt a magaméra indulok.

R a f a e l  (gyerekesen toporzékolva): De miért hol­
nap már? Miért holnap? Miért holnap?



49

S i m o n e t t ó :  Mert ez az utolsó nap talán, me­
lyen szólhatunk egymáshoz és akarhatunk. Ma fel kell 
ásni a végső szavakat lelkünk fövenyéből és megtenni 
a végső tetteket. Ma egymás szivében minden kezdődő 
rügyet virággá fogunk tépni, hogy úgy lássuk, amint az 
örökkévalóságban fogjuk.

R a f a e l  (rémülten): Nem, nem, én nem akarom, 
hogy L ív ia. . .  Simonetto kegyelmezz. Én itt oly jól ér­
zem magam. Nekem nem kell a pápa, nem kell a 
dicsőség. Én itt akarok maradni! Én itt akarok ma­
radni !

S i m o n e t t o :  Mit használ a haldoklónak, ha azt 
mondja: itt akarok maradni? Az örökkévalóságban nin­
csen Itt és Ott.

R a f a e l :  Ezt én nem értem! Nekem ez nem kell! 
Én boldog akarok lenni, élni akarok!

S i m o n e t t o :  Az élet kis hajóját elnyeli az örök 
kévalóság, mint a háborgó tenger.

R a f a e l  (kétségbeesetten): Nem, nem, nem, nem. 
Én nem akarok! Mit bánom én az örökkévalóságot! 
Simonetto kegyelmezz, kegyelmezz! Hiszen tudod, tu­
dod, én nem mehetek el. Nem tudom elhagyni Líviát!

S i m o n e t t o  (mindig egyforma hangon): És mennél 
bár a világnak végére, el tudnál hagyni egy lelket?

R a f a e l  (kitörve): Nem! Nem megyek! Nem 
megyek! Tudom mit akarsz. Tudom. Elküldesz engem. 
Egyedül magadnak akarod Líviát. Ezt akarod, ezt. Oh! 
Hát megérdemeltem én ezt? Én, aki miattad elnyomtam 
szenvedélyemet, vágyamat. Csak miattad. És most el­
küldesz! De ő nem fog szeretni téged, mert ő engem 
szeret. Igen, igen! És én vele maradok. Hát ölj meg! 
ölj meg, ha el akarsz szakítani tőle. ö lj meg!

S i m o n e t t o :  Fiú! Ne vétkezz! Hosszabb útra 
megyek én holnap, mint te.
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R a f a e l :  De én nem megyek! Én Perugiában ma­
radok. Astorréhoz fogok menekülni. Az ő festője leszek. 
És jó képeket fogok festeni itt is. Majd megmutatom 
nektek. Még máma, még most, rögtön, rögtön meg­
mondok mindent Líviának. Meg fogom kérni a kezét. A 
feleségem lesz. Azért is! (Zokogással küzdve.) Sohse 
szóltam neki. De nem megyek el Perugiából. És azt 
se bánom, ha megölsz!

S i m o n e t t o :  Germek vagy, Rafael.
L i v 1 a (sietve jön be jobbról. Kissé izgatott): Sig- 

nor! Astorre bátyád szállt le a lováról kapunk előtt! 
Hozzánk jön Astorre Baglione. Már itt Is van.

R a f a e l  (Liviához akar rohanni): Livia!
(Az ajtón három ütés hallik).

L i v i a  (hangosan): Isten hozott!
A s t o r r e  (belép, öltözete bibor és aranybrokét. 

Mögötte egy apród, aki a lépcsőnél állva marad): Áldás 
és béke.

L í v i a  (mélyen meghajolva): Udvözlégy nálunk, 
uram !. . .

R a f a e l  (felindulva, dacosan elébe lép): Udvöz­
légy, dicső Astorre!

A s t o r r e  (Simonetto felé fordulva, aki az ablak­
hoz húzódott): Te is itt vagy, Simonetto. Gondoltam, 
hogy itt talállak. (Előbbre jön.) De te hozzád jöttem, 
Rafael. Hogy emlékezz majd első találkozásunkra, vedd 
egyelőre ezt a csekélységet. (Intett az apródnak, aki 
bársony párnán, drágaköves tollas barettet és egy szép- 
mivü tőrt nyújt át Rafaelnek).

R a f a e l  (gyerekes mozdulattal veszi kezébe a hol­
mit. Meghatva): Oh, signor, signor. Szolgád leszek. KI 
fogom érdemelni. Köszönöm. Oh, topázok, gyöngyök. 
Niéllós aranymunka! Köszönöm, dicső Astorre! Rendel­
kezz velem!
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A s t o r r e : Csak azért jöttem, kedves Rafael, hogy 
megnézzem képeidet És hogy megkérjelek, hogy később, 
ha ráérek, fesd meg az én arcképemet is.

R a f a e l :  Kevés munkám van még signor, és rajz­
ban, színben, tökéletlenek. De ha megengeded, hogy Pe- 
rugiában maradhassak és felém fordítod kegyedet, meg 
fogom közelíteni a nagy mestereket. És nem kell el­
mennem innen! Nem kell elmennem innen!

(Astorre és Rafael elmennek jobbra, az apród utánuk. Si- 
monetto az ablaknál, Lívia a jobboldali ajtó közelében.

Egymásra néznek. Alkonyodik).

L í v i a  (a távozók után nézett. Csendes fenyege­
téssel a hangjában): Signor, miért lett Rafael arca hal­
vány?

S i m o n e t t o :  Mert hajnalban el kell hagynia Pe- 
rugiát, hogy Rómába menjen.

L í v i a  (elhaló lélegzettel): Rafaelnek? Holnap? 
Miért?

S i m o n e t t o :  Mert arra vezet útja az ő töké­
letességének és dicsőségének.

L í v i a :  De miért holnap már, uram!
S i m o n e t t o :  Egyszerre akarok vele az örökké­

valóság útjára lépni, hogy megint találkozzunk odaát.
L í v i a :  Nem értelek, uram! És Rafael, Rafael el 

akar menni?
S i m o n e t t o :  Ki kérdi a lángtól, hogy akar-e 

világítani?
L í v i a :  Uram, Rafael nem fog elmenni. Rafael 

szeret engem.
S i m o n e t t o :  Én is szeretlek, Lívia és holnap 

messzebbre megyek.
L í v i a :  Te, Simonetto? Nem! Mi történik holnap?
S i m o n e t t o :  Holnap hajnalban Perugiába nyll-

4*
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nak az örökkévalóság kapui. Az utolsó nap ez, Livia, me­
lyen egymáshoz szólhatunk. Végső szerelmednek végső 
szaváig kell most szállnod.

L i v i a  (hátrál): Simonetto. Ne nézz igy rám. Én 
Rafaelt szeretem. Mit akarsz tőlem?

S i m o n e t t o :  Küld Rafaelt halhatatlanságának út­
jára.

L i v i a :  Én küldjem el?! S ig n o r... én szeretem 
Rafaelt.

S i m o n e t t o :  És megállítanád ezért dicsőségének 
útját, összetörnéd ezért halhatatlanságát, hogy Perugiában 
tartsad, ahol múlandóság és felejtés temeti?

L i v i a :  Oh 1 — Én szeretem — én szeretem Ra­
faelt!

S i m o n e t t o  (közeledik Líviához, halkabban): És 
lemondanál a mindörökké tartó égi ölelésről rövid ke­
serves földi örömért? Inkább akarod halandó és felejtő 
rokonnép szájában hallani neveteket együtt, mint azt, hogy 
századok múlva is énekeljenek rólatok igy: »Rafael és 
Livia*.

L i v i a :  Nem, nem, nem. De én szeretem Rafaelt! 
Én szeretem!

S i m o n e t t o :  Csak a halhatatlanok találnak egy­
másra az elysiumi mezőkön.

L i v i a  (eltakarja az arcát): Oh, Simonetto. Te 
tudod az égi dolgokat.

S i m o n e t t o :  El fogtok válni, hogy örökké egye­
süljetek. El fogtok válni a földön, hogy találkozzatok 
az égben.

L i v i a :  De rám fog-e ismerni akkor? Emlékez­
nek-e egymásra a lelkek? Az olyan messze van!

S i m o n e t t o :  Csak a földi élet barlangjában fe­
lejtünk. Világos tudással vár fent égi hazánk.
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L í v i a :  És Rómában? Rómában oly szép asszo­
nyok vannak. És ha mást fog szeretni?

S i m o n e t t o :  Nem lehet mást szeretni.
L í v i a :  Oh, Simonetto! Ö más, mint te. Vissza 

fog menni Olgmpiához, a régi szeretőjéhez. És ő fogja 
elvenni, amiről én lemondok.

S i m o n e t t o :  Akkor megölöd.
L i v i a : Akkor megölöm. (Hosszabb szünet múlva.) 

Rafael nem fog elmenni. Tudja, hogy szeretem. Hiába fo­
gom küldeni. Nem fog elmenni.

S i m o n e t t o :  Hát tégy valamit, hogy mégis el­
menjen. Tegyél valamit. Olyan tett lesz az, hogy hire 
jár és nagysága, mint testvér-hegy emelkedik majd Ra­
fael nagysága mellett. Tégy valamit, hogy mégis elmen­
jen, mert nem lesz talán több alkalmad megszerezni a 
halhatatlanságot és el fogsz múlni, mint a tömeg, mint 
az elhullott állat, mint a lekaszált fü.

L í v i a :  Simonetto, Simonetto, én szeretem Ra­
faelt! * j : |

S i m o n e t t o :  És egyesülni akarsz vele az örök­
kévalóságban?

L í v i a :  Mit tegyek ?
S i m o n e t t o :  Tudod!
(Astorre, Rafael és az apród visszajönnek).
A s t ő r r e :  ügy lesz, Rafael. Számitok rád és te 

is számíthatsz figyelmemre. (A vállára teszi a kezét és 
hosszan nézi.) Rózsaszirom a bőröd és selyem a ha­
ja d . . .  Finom arany kürtje lesz rivalgó Tiiremnek. . .  
Össze ne törjön . . .  Vigyázz magadra, gyermek . . .  (Más 
hangon.) Majd gondod viseli monna Lívia. (Figyeli Lí­
viát.)

R a f a e l :  Uram! Boldoggá tettél! Megmentettél! 
Bár meghálálhatnám!
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A s t o r r e :  Hallgatag lettél, monna Livia, miköz­
ben atyádnál jártam. Simonetto szomorúsága vetett ár­
nyékot reád? Menekülj Rafaelhez, mert nehéz szomo­
rúság az . . .  eltemet.

R a f a e l  (nyugtalanul nézi Liviát és Simonettot).
A s t ő r r e  (Simonettohoz megy; halkan): Simo­

netto, esteledik! A porta Eburnea környékét elsáncoltat- 
tam. Harminc testőrrel fogsz várni a sánc mögött. Nap­
felkeltekor kinyittatod a kaput és hátráltok, mig becsal­
játok az egész tömeget. Vissza ne támadj! Én napfel­
keltekor ülök lóra és mire bennszoronganak mind az 
egy utcában, rájuk vezetem a hadat. Simonetto! Azt re­
gélik, hogy a Baglionék karddal az oldalukon születnek.

S i m o n e t t o :  És két karddal a két kezükben 
halnak meg.

A s t o r r e :  Felejtsd el a halált, akkor ő is elfe­
lejt. De vigyázz, hogy napfelkelte előtt ki ne nyittasd 
a kaput. Akkor hagyja el a Mars a Scorpió jegyét. 
Percre kiszámíttattam. Napfelkelte előtt nem ülök lóra. 
(Az ajtó felé menet, fenhangon.) Nem jössz velem?

S i m o n e t t o :  Nem.
A s t o r r e  (a lépcsőről visszafordul): Simonetto, 

esteledik! Isten veled, Rafael. Isten veled, szép Livia! 
Sok boldogságot és gyönyört kívánok nektek.

R a f a e l  (Livién a szeme. Zavartan): Az ég áld­
jon, uram! Köszönöm a jóságod.

A s t o r r e  (kimegy; az apród, aki a lépcsőnél 
várta, utána).

R a f a e l  (a felindultságtól ziháló mellel megy Li­
via felé): Livia!

L i v i a  (lehorgasztott fejjel állt mozdulatlanul, most 
hirtelen felnéz Rafaelre. Még halkabban és monotonab­
ban beszél, mint eddig, de egyszerűen, felindultság vagy 
a küzdelem minden jele nélkül): Simonetto azt mondja,
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hogy hajnalban el kell hagynod Perugiát. El kell men­
ned Firenzébe és Rómába, hogy nagy művész lehess.

R a f a e l :  Oe én nem megyek, Lívia!
L i v i  a (hidegen): Miért? |
R a f a e l :  Azt kérded, miért? M iért?! Mert sze­

retlek, Livia! Szeretlek; hiszen tudtad, ha nem is mond­
tam. Szeretlek! Itt fogok maradni. Elveszlek feleségül. 
És Astorre segíteni fog bennünket, ne fél)!

L i v i a :  Menj Rómába, Rafael.
R a f a e l :  Ne félj! Ne félj Simonettotól, Livia. fls- 

torrehoz menekülünk! (Megfogja Livia kezét.) De ha 
most megöl se bánom, mert szeretlek és te is szeretsz 
engem!

L i v i a  (kihúzza a kezét Rafaeléből): Nem!
R a f a e l  (megtántorodva): Mi ?!
L i v i a :  Nem szeretlek.
R a f a e l :  M i?!
L i v i a :  Menj Rómába, Rafael. A feleséged úgy 

sem leszek, mert nem szeretlek.
R a f a e l  (rémülten): Nem igaz! Livia! Nem sze­

retsz? Vége?
(Livia és Simonetto az egész jelenet alatt moz­

dulatlanul, mint két sötét szobor nézik a vergődő Ra­
faelt).

R a f a e l :  Hát igazán menjek el? Livia! Minden­
nek vége? Vége?

S i m o n e t t o :  Most jön a végtelen.
R a f a e l :  Livia, szólj! Hiszen ez lehetetlen. Oh! 

Egy szavad sincs hozzám? És a séták a kertben? És 
az arcképek? Oh, koronázott Mária! Hát miért adtad 
nekem azokat a vonalakat és színeket, miért adtál ne­
kem mindent, amit látok és tudók, miért csináltál be­
lőlem festőt, ha nem szeretsz? (Szünet múlva ijedten.) 
Vagy ez mind nem volt igaz? Álmodtam?
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S i m o n e t t o :  Álmodtál.
R a f a e l  (kétségbeesetten): Lívia, Lívia, szólj! . . .  

S im onetto !... Miért néztek rám, mint idegen, szörnyű 
bálványok?... Miért nem nyújtjátok a kezeteket?!... 
Hát egyedül vagyok? Egész egyedül?

S i m o n e t t o :  Egyedül.
R a f a e l  (felzokog): Oh! Miért? Miért? Miért? Hi­

szen én úgy szeretlek. Hiszen én úgy szeretek minden­
kit! Miért vagyok én számkivetett, egyedül?

S i m o n e t t o :  Mert az egész világé vagy.
R a f a e l :  Nem! — Ez bübáj! Átok! — — Si­

monetto! Mit mondtál neki? Mit tettél vele?! — Ellop­
tad! — Elloptad tőlem Líviát! Tolvaj vagy! (Tőrt ránt 
és Simonettora rohan.) Tolvaj!!!

L í v i a  (felemeli a karját és néhány lépést elébe
fut).

R a f a e l :  Lívia! (Elejti a tőrt és eltakarja az ar­
cát.) Ja j! . . .  (Kirohan.)

(Hosszabb szünet).
L i v i a (Simonetto felé emeli fáradtan a két kar­

ját, mintha átnyújtana neki valamit): Itt van . . .  Tettem 
valamit?

S i m o n e t t o  (halkan): Nagyobbat, mint mi csa­
tákban tehetünk és nagyobbat, mint amit festő műhe­
lyében tehet.

L i v i a (lassan Rafael festménye elé megy. Ke­
zébe veszi és visszateszi az ecseteket, aztán hosszan 
nézi a képet): És most mi lesz velem? (Halk vecsernye 
harangszó szűrődik be a sötétedő terembe.)

S i m o n e t t o :  Szenvedni fogsz, Lívia. (Keresztet 
vet.) A San Lorenzo harangja, a Viola. Hallod? Szent 
Bernát kedves harangja.

L í v i a  (keresztet vet és letérdepel): Ave Mária, 
gratia plena!
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S i m o n e t t o  (lágyan): Hogy dalol a harang! 
Aranyhullámok ömlenek a háztetők felett. Aranyhullámok 
ömlenek ég felé és dalolva viszik Isten elé szegény 
emberi szivek kínját és könyjét.

L í v i a  (csendesen felzokogva elnyúlik a padlón).
S i m o n e t t o  (Líviára meredve, összekulcsolt ke­

zekkel): Szent, tüzes fürdője a szenvedésnek. Szent bé­
kéje, Ígérő bizalma a szenvedésnek. Szent gyönyöre, 
édes illata a szenvedésnek, szállj rám is, szállj rám is 
még egyszer! Szállj rám is! Esteledik már, Uram, és 
nincsen több napom. (Csendesen Líviához megy és leül 
mellé az alacsony modell-székre. Lágyan.) L iv ia !. ..  Sírj, 
sirj, csak sirj. Majd megtalálod a kínnal szived fenekét. 
És ott minden más, Livia. Minden más. Mint a tenger 
fenekén. Ott fényes, ami fent sötét. Ott édes, ami fent 
keserű. Csak sirj, Livia. Nő, nő a fájdalom és eltörpül 
a »miért?« Nagy, fekete hattyuszárnyakat bont a fájda­
lom és lent marad és eltűnik a »miért?« Emelkedik a fáj­
dalom és tündökölnek fent a vérző sebek. Az égi tűz 
marása lesz a fájdalom és nincs előtte fátyol többé és 
nincsen felhő. Látva száll a fájdalom az isteni szerelem 
végtelen tengere felé.

L i v i a  (feltámaszkodik. Kitágult szemekkel bámul 
Simonetto szemeibe): Sim onetto... Te tudod az égi dol­
gokat. Mi lesz odafent? Fogjuk még egymást szeretni? 
Tudják még egymást szeretni a lelkek, ha elmerülnek az 
isteni szerelembe?

S i m o n e t t o :  Egymásba merülnek el a lelkek. 
Egymás lényét kicserélik és úgy szeretnek.

L i v i a :  És az isteni szerelem, Simonetto?
S i m o n e t t o  (feláll): Millió szirmú, tündöklő ró­

zsa fordul Isten felé. Egy-egy lélek minden szirma. És 
az óriás léiekrózsa csendesen forogva dalol az Ur fé­
nyében.
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L í v i a  (lassan feláll és kitárja a karját): Tündöklő 
lélekrózsa csendesen forogva dalol az Ur fényében. (Szü­
net múlván.) Simonetto, milyen biztos hajósa vagy te 
az örökkévalóságnak. Jó lehet veled meghalni, Simonetto.

S i m o n e t t o  (feláll és közelebb lép Líviához. 
Súgva): Érzed, Lívia, hogy ömlik be az éjszaka az ab­
lakon? Érzed, milyen puhák, édesek a sötétség hullámai? 
Hogy örvénylenek csendesen körül és nyalják hízelegve 
szép testedet?

L í v i a  (megborzongva): Fekete szemeidből ömlik 
ki, Simonetto!

S i m o n e t t o :  Ez az Acheron! Az alvilág leglá- 
gyabb zengésű folyója. Az éj a földre kiáradó Acheron, 
melytől megszédül a lélek és bűvös sodrában örök utjá­
nak irányát érzi.

L í v i a :  Jó lehet veled meghalni, Simonetto.
S i m o n e t t o :  Holnap hajnalban útra kelek. (Kí­

vülről részeg dalolás hallatszik. Lo Spagna felrántja az 
ajtót és kissé támolyogva bebotorkál a lépcsőn.)

L o  S p a g n a :  Hü. . .  sötét van! Mindenütt sötét 
van! Fáklya, olajmécs, nagy viaszgyertya, kis viaszgyer­
tya. Persze, a templomban világosabb lehet. (Dudol):

Hej, túl a parton ég egy fáklya 
Szép, fehér lány udvarában 
Egy lovag dalol magába 
Madonna, meghalok érted.

(Keresgél.) Ide tettük tegnap a mécset. Ide, ide. (Észre­
veszi Lívia fehér alakját.) Jó estét, monna Lívia! Jó estét! 
Hazajöttem a lámpáért. Nem lehet kint lámpa nélkül járni. 
Ha-ha-ha! Vig élet van ám kint a városban. Astorre 
derék fejedelem! Derék! Ha-ha-ha! Monna Lívia, ta­
lálkoztam Rafaellel! Tudod mit mondott? Olympiához . . .  
Ha-ha-ha! Olympiához szaladt, a régi szeretőjéhez! Ha-
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ha-ha! A porta Eburncához szaladt, Olympiához, a kéj- 
rröhöz, a strégához. Tiz aranyért mindenki. . .  Rafael nem 
fizet. Olympia kedveli Rafaelt. Ha-ha-ha! Monna Lívia! 
(El jobbra. Szünet.)

L í v i a  (halkan, de vad fenyegetéssel): Simonetto! 
Rafael Olympiához ment!

S i m o n e t t o :  Hazudik!
L í v i a :  Igazat mond! (Hirtelen lehajol és keres­

gél a földön.) Olympia? Olympia kacagjon, mert én 
sírok? Olympia? Olympia?!

S i m o n e t t o :  öld meg.
L í v i a  (felveszi Rafael elejtett tőrét és megvil­

logtatja a levegőben. Kiáltva): Lo Spagna! Köszönöm a 
jó hirt! Köszönöm a szívességedet, Lo Spagna! (Újra és 
újra belevágja a tőrt és szétmarcangolja.) Köszönöm! 
Köszönöm!

S i m o n e t t o  (közeledik feléje halkan): Lívia!
L í v i a :  Csak gyakoroltam magam. (Átfut jobbra és 

fekete csuklyás köpenyeget akaszt le és magára veszi 
azután az ajtó felé fut. Valami állati vadság van a 
futásban.)

S i m o n e t t o  (szembe jön vele): Livia.
L í v i a  (megtorpad): Állj félre, Simonetto! Vi­

gyázz! (Elrohan mellette.)
S i m o n e t t o  (utána megy).

S z ü n e t
L o  S p a g n a  (égő lámpával visszajön): Jó monna 

Livia. Rafael visszament Olympiához, Olympia kedveli 
őt. (Dalol.)

Hej túl a parton ég egy fáklya 
Szép íehér lány udvarába 
Egy lovag dalol magába 
Madonna meghalok érted. Hl.

(Függöny.)



HARMADIK FELVONÁS

É j j e l

(Egész kis tér a várfal tövében, a porta Eburnea 
mellett. A tér (egg sáncplateau) erkélyszerü, magas, hátul 
középen lépcső visz le a várkapuhoz vezető utcába, 
melynek háztetői és kivilágított legfelső ablakai láthatók. 
Balról keskeny utca torkol a térre. A sarokház korcsma. 
Jobboldalt egy a várfalhoz épített ház van, 'melynek 
elől a fallal alkotott beszögellését kis kertecske fog­
lalja be. A ház kert felőli oldalán alacsony erkély, a 
kertben elől már a várfalhoz támaszkodó lugas van.

Az egész jobboldalt elzárja a hatalmas várfal, 
mely a háttérben messzire folytatódik. Két világos ab- 
laku bástyatorony a kapd fölött jelzi a sánc alatt 
levő porta Eburneát.

A korcsma ajtaja fölött lámpa ég, a jobboldali ház 
erkélyén két sáfránysárga lámpion. A várfalak is meg 
vannak alulról világítva, úgy, hogy meglehetős tisztán 
rajzolódnak ki az ég fekete hátterén. Éjszaka van bár,
a szín és a háttér teli van lobogó színes fényekkel.
Nincs világos, de minden látható. A mulató város zaja, 
mint méhkas döngése hallatszik fel a sáncra. Két pe- 
rugiai polgár áll a sánc szélén és szines lampionnal 
integet az utcára.)

A k é t  p o l g á r :  Hó — Hahó! — Jertek fel! Ide 
gyertek. Itt van egy korcsma! Nagyszerű hely!
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A z u t c á r ó l  h a n g o k :  (a zavaros kiáltozásból 
kihallanak): Mi van ott? Merre menjünk?

R k é t  p o l g á r :  Gyertek, gyertek. Gyertek fel 
a lépcsőn. R menyországba visz, mint a Jakab létrája.

R z  e g y i k  p o l g á r  (a lépcsőhöz fut): Gyertek. 
Hahaha. Bernardó nem tud már feljönni. Hagyjátok lent.

R m á s i k  p o l g á r :  Aki nem tud feljönni, azt 
guritsátok be az árokba. Hahaha. De a fuvolást hozzá 
tok. El ne eresszétek a fuvolást! Hahaha. (Tizenöt 
húsz férfi és asszonyból álló csapat, egyrésze álarcos, 
néhányan boton vitt lampionokkal, vagy közönséges lám­
pással, jönnek fel a lépcsőn, duhaj, részeg ugrándozás és 
kiáltozás közben).

R c s a p a t :  Hol az a kocsma? Hová csaltok 
ide? Felvezettek a várfalra. Lehajitunk ám a sánc­
árokba. (Kergetődzés.) Eressz el! Nem kellesz, borszagu 
vagy! Tartsátok a fuvolást, mert elesik. R fuvolást! 
R fuvolást! Ereszd el a szoknyám!

R k é t  p o l g á r  (a korcsmaajtóhoz megy): Itt a 
kocsma. Híres kocsma. Spanyol bor is van! Hippokraszt 
tud csinálni fahéjjal, gyertek!

R c s a p a t  (utánok tódul: Gyerünk! gyerünk! Spa­
nyol bor. — Fahéjjal. — Fahéjjal. Rúgd be az ajtót! — 
Mássz be az ablakon. — (Ajtón, ablakon dörömbölnek.) 
Bort — bort — Astorre vendégei vagyunk! — Astorre! 
Astorre! Nem elég még, te kecsketömlő, hiszen kiömlik 
már a szádból. Hahaha. Nyissátok ki! (Egyik másik tán­
col.) Haj-Haj! (A kocsmaajtó kinyilik és nagy orditás 
és viháncolás tódul ki belőle.) Hü! teli van! Nem 
lehet! Csak be, csak be. Ne lökdöss, mert betöröm' a fejed.

A k i k  b e l ü l  v a n n a k  (az ajtóban állnak néhá­
nyan): Nem Jehet már. Menjetek! Nincs már bor se. Semmi 
sincs. Menjetek tovább. Nem férünk. Az asszonyoknak
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be szabad jönni. A férfiaknak botot. Botokat, botokat. Az 
asszonyok jöjjenek be.

A c s a p a t :  Gyerünk csak. Ne féljetek. Előre. Ne 
menjünk. Gyerünk a rézművesek utcájába. Hé, Ghirardinó! 
Ghirardinó is bent van. (Majdnem az egész csapat.) Ghi­
rardinó! A rézművesek utcájába. Ott jobb kocsma van. 
Zene van 1 A rézművesek utcájába, a rézművesek ut­
cájába! (Az ajtó becsukódik, a csapat a bal utca felé 
indul.) Francesco vezess! — Az asszonyok ott mezte­
lenre vetkőznek! — Nem, nem! Igen. Hozzátok a fu­
volást. A fuvolást! Ereszd el a szoknyám, mert meg­
haraplak! Nótát! Gyerünk a rézművesek utcájába! (Ug­
rálva, lökdelőzve el balra. Távolodó énekük hallik).

Hej az ifjúság oly édes 
És oly hamar múlik el 
Hogy mulatni még ma kell 
Mert a holnap mindig kétes.

(Mig a dal hangzik, a lépcsőről egy csapat dzsidás 
katona jön fel tömör, sötét, néma rendben.)

A v e z e t ő :  Fel a sáncra! Meg ne csörrenjen a 
páncélotok! (Félre áll a csapat elől, a kisérő tiszthez.) 
T íz  lépésre egymástól. Ki nem adod a jelszót, mielőtt 
felálltak. Felváltás hajnal előtt. Páncélját meg ne oldja 
senki. Jaj annak, aki egy korty bort iszik.

A t i s z t :  Úgy lesz. (A bal utcába elvonuló csa­
pat után ők is elmennek).

(Rafael futva jön fel a lépcsőn, Giannicola utána, a tér 
közepén elfogja és nem ereszti tovább.)

G i a n n i c o l a :  Hohó! Ne szaladj olyan nagyon, 
Rafael! Nem szabad neked ilyen nagyon szaladnod, mert 
szívdobogást kapsz megint. Tudod, mit mondott a zsidó



63

orvos? Nem szabad nagyon sokat futnod és nem sza­
bad nagyon sokat ölelned.

R a f a e l :  Nem bánom a zsidó orvost és nem 
bánom a szívdobogást! Eressz el, Giannicola!

G i a n n i c o l a :  Es te most egyszerte mind a kettőt 
akarod? Sokat is futni, sokat is ölelni?

R a f a e l  (tülekedve): Eressz!
G i a n n i c o l a :  Levelenként együk az árticsókát, 

édes Rafael. Ma már futottál, maradjon az ölelés hol­
napra.

R a f a e l :  Giannicola megütlek, ha nem hagysz!
G i a n n i c o l a :  Rajta, gyöngyvirágom, rajta! Attól 

nem kapsz szívdobogást, azt szabad. Itt a hátam. Nesze. 
(Tartja a hátát anélkül, hogy Rafael kezét elengedné.) 
Üssél fiam!

R a f a e l  (rávág).
G i a n n i c o l a :  No, még egyszer!
R a f a e l :  Édes jó, Gianicola, ereszd el a kezein.
G i a n n i c o l a :  Elég volt? Akkor gyere, igyunk rá 

egyet. Nézd ezt a kocsmát. Ez a legjobb kocsma Um- 
briában. Gyerünk, igyuk le magunkat. A legszebb nótámra 
megtanítalak. Gyere. (Húzza a kocsma felé).

R a f a e l  (megveti a lábát): Nem! Olympiához me­
gyek!

G i a n n i c o l a :  De hiszen nem is lehet, aranyos pil­
langóm. Sok dolga van ma éjjel. Giuliano püspök van 
nála ma éjjel, biztosan tudom. Az ágy alatt meg Ettore 
Romano. Azt hiszed Olympiához csak úgy be lehet top- 
pani? Három nappal előre kell jelentkezned, hogy sorra 
kerülj.

R a f a e l :  Ne bántsd Olympiát!
G i a n n i c o l a :  Dehogy bántom. Dehogy, szivem. 

Tudom, hogy ő a legszemérmesebb hölgy egész Itáliában. 
Hallottad, hogy bár jó keresztény, fél az utolsó ítéleti
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feltámadástól? Széggeli, hogy abban a nagg tömegben 
meztelenül kell majd a sirból kikelnie!

R a f a e l :  Hát nem bánom akármit mondtok! Nem 
bánom, ha az utolsó szajha, ha piszok és betegség. 
— Nem bánom. Mégis szeret engem a maga módja sze­
rint. Nem hiteget, nem csal, szeret és jó hozzám. Igen, 
jó, jó, jó hozzám! Csak ő jó én hozzám! Eressz, 
Giannicola.

G i a n n i c o l a :  Rafael ne bántsd meg Líviát. Sze­
resd egg kicsikét Líviát.

R a f a e l :  ö  sem szeret engem 1
G i a n n i c o l a :  Hidd el én nekem, Rafael, én mon­

dom neked, hogg szeret.
R a f a e l :  Nem igaz! Nem szeret! Hiszen mondta. 

Ugg sem leszek a feleséged, mert nem szeretlek. Szórul- 
szóra igg mondta.

G i a n n i c o l a :  Talán félt Simoné ttotól.
R a f a e l :  Nem félt! Te tudod, hogg Livia nem 

fél semmitől.
G i a n n i c o l a :  Nem remegett a hangja? Nem lett

piros?
R a f a e l :  Nem, nem, nem! Ngugodtan és fehéren 

és csendesen mondta, hogg nem kellek, csak menjek 
Rómába, hogg csak játszott, mehetek, nem szeret. (Sí­
rással a torkában.) Eressz, eressz, Giannicola, tudom, 
Olgmpia egg félév múlva ugg fogad, mintha soha sem 
haggtam volna el!

G i a n n i c o l a  (megváltozott hangon, egész komo- 
lgan): Még akkor sem szabad Olgmpiához menned.

R a f a e l :  Semmi közöd hozzá 1 Miért ne sza­
badna!

G i a n n i c o l a :  Mert Líviának mégis fájna.
R a f a e l :  Bánom is én!
G i a n n i c o l a :  Többet érjen neked Livia kézsze-
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ritása, mint Olympia ölelése. Rafael, bepiszkolód a sze­
relmedet!

R a f a e l  (dühösen): Mi közöd hozzá! Eressz!
G i a n n i c o 1 a : Nem 1 Nem akarom, hogy bepisz- 

kold szerelmedet!
R a f a e l :  Miért? Mi lel?
G i a n n i c o l a :  Én nem akarom, hogy bepiszkold a 

szerelmedet!
R a f a e l :  Giannicola! Miért?
G i a n n i c o l a :  Csak! (Szünet.) (Nagy messziről egy 

dal hallatszik.)
R a f a e l :  Giannicola!
G i a n n i c o l a  (elereszti Rafael kezét, félre áll az 

utjából. Megint lágyan, szomorú jókedvvel): Különben iga­
zad van, édes Rafael. Mi köze ehhez Giannicolának? 
Giannicola egy vén szamár, aki büszkén tátogatja a szá­
ját, mikor a szomszédja eszik. Csak menj Olympiához 
Rafael és mulass jól. Menj! Mi közöm hozzá? R  te 
szived nem az én tömjénes szelencém, hogy annak töm- 
jénezzen a tüzével, akinek én akarom. Isten veled. Majd 
csak akad talán még egy kiváló ember, ha nem is olyan 
istenáldotta, mint te, aki nekem madonna Liviát méltóan 
szeresse. (R kocsma felé megy).

R a f a e l  (megindulva): Giannicola. V árj!
G i a n n i c o l a :  Nagyon megszomjaztam hirtelen, 

édes Rafael. Be kell mennem ebbe a kocsmába, mert nagyon 
megszomjaztam. De ne gondold azért, hogy nem szeretlek, 
csak fess ám majd jó képeket! Csodásakat! Büszkén tá­
togathasson a szamár, mig a szomszédja eszik. Isten 
veled. Holnap reggel gyertek majd hintóval értem, mert 
aligha megyek innen gyalog haza. {R kocsmaajtót nyitja, 
de nem mindjárt nyilik. Dühösen rávág.) Nyílj ki! Törje­
nek beléd szent Péter kulcsai! (Berúgja az ajtót, egy 
pillanatra kihallik a zsivaj, aztán becsukja maga után.)

Modem Könyvtár. Balász B é la : Az utolsó nap 5
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R a f a e l  (eltakarja a szemét és mozdulatlanul állva 
marad. A kert lugasából lágy ének szólal meg egy lant 
kísérettel).

Ja j, túl a parton ég egy fáklya 
Szép fehér lány udvarába 
Egy legény dalol magába 
Madonna meghalok érted.

Jaj, gyorsan ég a fáklya szélben 
Eltévedek a sötétbe 
Szép fehér lány eresszél be 
Madonna meghalok érted.

R a f a e l  (figyel, aztán lassan a kerítés ajtajához 
megy. A fejét a rácshoz szorítva hallgat. A dal után 
bezörget és kiált): Olympia, Olympia, eressz be!

0 1  y m p i a (sietve jön ki a lugasból, a lant még 
a kezében van, fantasztikusan, görögösen van öltözve, a 
puttanák sáfránsárga homlokkötőjét viseli. Szeszélyes, ele­
ven és gyerekesen kedves, gyorsan beszél): Jól hallok, jól 
hallok? Nem csalnak füleim? Rafael Santi. A kis Ra­
fael. A szőke Rafael. Te vagy? (Az ajtónál.) Hűtlen let­
tél hozzám, elhagytál, megvetettél. Beeresszelek-e?

R a f a e l  (halkan): Visszajöttem.
O l y m p i a  (hirtelen fölrántja az ajtót): Hát gyere, 

gyere, gyere édes. (Behuza Rafaelt a kertbe.) Gyere, 
látod én nem vagyok gőgös, én megbocsátok. Ugyan 
én nem is lehetek gőgös, ugy-e? De hát flspásia is 
csak az volt, ami én, és mégis nagy művészek, és bölcsek 
szerették. És te is szerethetnél engem. Bizony. Miért 
vagy olyan szomorú és szótlan? Mi történt azóta? Mit 
festettél. (Hirtelen elereszti és a házhoz szalad.) Várj 
egy kicsit. Szólnom kell, hogy itt vagy, itt vagy, itt vagy. 
(Felkiált.) Margherita! Fatime! Itt van Rafael Santi. Itt 
van! Visszajött. Terítsétek az asztalt, ami jó csak van!
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öltözzetek tánchoz. Zenét, zenét! az egész éjjel! Ggak- 
ran vártalak ám, nem hiszed? Jobban mint Penelope 
Odysseust. Szomorú voltam ám és két szép szonettet 
írtam róla. Elolvassam? (Hirtelen megfogja Rafael fejét 
és belenéz az arcába. Részvéttel, melegen.) Rafael, édes 
Rafael, mi bajod? Miért vagg olgan szótlan és szomorú? 
Miért nem kacagsz, mint máskor? Könnges a szemed. 
Igen.

R a f a e l :  Naggon fáj a szivem, Olgmpia.
O l g m p i a  (magához öleli): Szegéng kis Rafael! 

Mi baj? Ggere, mondd el nekem szépen, mint máskor. 
(Halkabban.) Majd nálam elfelejted. Legillatosabb fátgo- 
laimba takarom a kis Rafaelt. Legforróbb csókjaimmal 
csókolom, el fog szédülni ma éjjel. Meg fog része- 
gedni ma éjjel. (Szenvedélgesen magához szorítja.) Oh, 
örülök neked!

R a f a e l :  Miigen jó vagg te hozzám, Olgmpia!
O l g m p i a :  Hát ki rossz hozzád? Hiszen téged 

mindenki szeret. Ugg-e mindenki szeret? Hanem majd 
én megmutatom mit tudok. Borba áztatott hűvös rózsákba 
temetlek ma éjjel.

R a f a e l :  Jó lesz, Olgmpia.
O l g m p i a  (részvéttel): De hát mi baj ? Ki bán­

tott? R szép Lívia Vanucci. Mit csinált a gonosz? El­
felejtette megszorítani a kezed? Ugg-e ő bántott?

R a f a e l :  Igen.
O l g m p i a :  Mit vétett szegéngke? Oh, te gger- 

mek, te kis ggermek! Neki biztosan jobban fáj most, mint 
neked. Most bizongosan az ággá szélén ül és sir. Bi- 
zong szegéng!

R a f a e l :  Lívia nem szeret.
O l g m p i a :  Nem szeret? Jaj, dehogg nem szeret.
R a f a e l :  Máma megmondta. Nem szeret.
O l g m p i a :  No, no, kis fiam. Ne busulj. Csak

5*
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egy kis kacérkodás volt, hogy felszítsa tüzedet. Hidd el, 
kis fiam. Mi ilyenek vagyunk.

R a f a e l :  Nem, nem, nem szeret.
O l y m p i a  (meggyőződéssel): Az nem lehet. Ne 

szeretne téged, Rafael? Téged?! Az lehetetlen! Valami 
félreértés ez. Meglásd, hogy ki fog derülni. Majd szeretni 
fog, édes, meglásd. Akarsz jó  bűvös szert? Adok. Jó 
lesz, kedves? No ne sirj. (Rafael fejét a vállára húzza 
és simogatja.) Téged kell szeretnie mindenkinek! Kell, 
kell! No ne busulj. Drága fiam. Gyere a lugasomba. 
(Zene szólal meg.) Hallod? Fatime dalol nekünk. Gyere. 
(Magához szorítja.) Felejts el mindent. Részegnek, szi- 
lajnak akarlak látni. Gyere! (Magával vonja a lugasba).

(Astorre és Sandro jönnek balról).

S a n d r o (páncélban): Itt, signor Astorre! Ezen 
a téren állnak majd Simonetto öcséd és én magam har­
minc válogatottal. A csapatok beosztva a helyükön van­
nak. Kétszer végignéztem őket azokon az utcákon, hogy 
vakon is tudják, merre kell rohanniok és merre fordulni.

A s t o r r e  (köpenyben, álarcosán): Jó katona vagy, 
Sandro1

S a n d r o :  A többi kaput is kinyittatom, hogy ne 
szoruljanak bent a várban, ha elnyomnak. Folignoig sza­
bad az ut. . 1 ■ : | j

A s t o r r e :  Nem nyittatod ki a kapukat!
S a n d r o :  De, signor Astorre. A visszavonulást 

fedezni kell a jó  vezérnek.
A s t o r r e :  Sohse bizz, Sandro abban a rohamban, 

amelyből vissza lehet fordulni. És nem érdemli meg a 
győzelmet az, aki nem hisz benne!

S a n d r o :  De mégis, uram, meggondolatlanság, hi­
szen úgyis vakmerőség.
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A s t o r r e :  Nem fogod kinyittatni a többi kaput! 
Annyit érjen az életünk, amennyit a tettünk!

S a n d r o :  Persze, signor. Hiszen tudom, hogy fö­
lösleges. Fölösleges. Astorre Baglione mindig győz. As- 
torrenak nem kell egérut. És a porta Eburnea szerencse­
kaputok. Csak mégis, a rendes katona mindenre gon­
doljon. • ' [ I :

A s t o r r e (szünet múlva, hirtelen Sandro felé 
fordulva): Melyik condottierehez szegődsz, Sandro, ha 
mégis elesem?

S a n d r o  (egyszerűen): Niccolo Piccininohoz, uram. 
Híres vezér. Mit gondolsz, jöl választottam?

A s t o r r e  A velencei Carmagnola talán jobban 
használhatna, mert nem ért ahhoz, amihez te értsz. De 
Piccinino megbízhatóbb. (Hirtelen megfogja Sandro ke­
zét.) Pszt! Sandro. Állj be gyorsan az árnyékba, a kerí­
tés mellé. (Beburkolódzik.)

S a n d r o  (gyorsan a kerítés mellé áll. Egy csa­
pat fiatal nemes, közöttük néhány hölgy is, fut zsibongva, 
nevetve keresztül a téren, a kezükben botokon lógó 
lampionok.)

A c s a p a t :  Erre, erre. Itt van a lépcső. A porta 
Eburnea felé. Erre. Ott vannak; nézzük, nézzük. Már 
valamennyi részeg. Ha-ha-ha! A porta Eburneánál van­
nak. Siessünk, siessünk! Egy assisibelit megöltek. Ha- 
ha-ha! Itt lesz a lépcső. A porta Eburneánál vannak. 
(Lefutnak a lépcsőn. Az utcában megjelenik Livia, fekete 
köpenyben, csuklyában. Mikor észreveszi Astorret, hir­
telen visszaugrik és a falhoz lapul).

S a n d r o  (visszajön Astorrehoz): Felszabadítottad 
ma éjjel a némberek bujaságát, uram. Csak el ne pu­
hítsák Perugia férfiait.

A s t o r r e  (szokatlan lágyan): Hallod ezt a dalt, 
Sandro? A szférák zenéjét hallhatta mestere.
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S a n d r o :  Zene, uram. (Kis vártatva.) A sánco- 
léson gondolkodói, signor?

A s t ő r r e :  A zo n ... hogy, ha a planéták útja zeng, 
akkor minden emberi sorsnak egy-egg dala van oda­
lent . . .  és talán idelent is.

S a n d r o :  Én csak eggüggü katona vagyok, sig­
nor, és ehhez nem értek. De megbocsáss, ha kérlek, hogy 
inkább azt gondold mteg, hogy dzsidások nem rohan­
hatnak le ezen a lépcsőn, mert több kárt tesznek egy­
másban, mint az ellenségben. (A sánc szélére áll).

A s t o r r e (kis vártatva utána megy.) Nem itt fog­
tok lerohanni. Oda, a kapu szögletébe álltok. (Mutat.) 
Ezt az utcát jól ngitható nagy fakapuval zárod el. Itt 
a sáncon végig alacsony fapalánkot huzatsz, hogy mö­
géje térdelhessenek a nyilasok.

S a n d r o :  Úgy, úgy, jó lesz! Az apokalypsis zá­
pora hulljon a nyakukba. Okos vezér vagy, Astorre.

A s t o r r e  (a lépcsőn áll már): Gyere, Sandro, mu­
tasd meg a másik erődítést.

S a n d r o :  Gyerünk, gyerünk. Múlik az éjszaka. 
(Elmennek. A dal elhallgat.)

L í v i a  (kijön az utcából. Körül leskelődve a lép­
csőhöz lopódzik és a távozók után néz, aztán átmegy 
jobbra és a házat vizsgálja. Benéz a kerítésen, végre 
bizonytalanul, halkan zörget. Nem felelnek. Szünet múl­
ván erősen zörget. Szünet.)

O l y m p i a  (Kijön a lugasból): Ki az? Miért zör­
get? Mit akar?

L í v i a  (hízelgő, édes hangon): Itt lakik a hí­
res, dicső Olympia, a legnagyobb férfiak imádott ba­
rátnője?

O l y m p i a  (kedvesen): Itt lakik, igen. Ki vagy, 
kedves hölgy és miért keresed Olympiát?

L í v i a :  Nem őt keresem, szép signora, hanem
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az urbinoi Raíael Sántít, Atalanta Baglione koraornája 
vagyok. Levelet és fontos, sürgős üzenetet hoztam szá­
mára. fizt móndták nekem, hogy Olympiánál van.

0 1  y m p i a (büszkén): Igen, Olympiánál van. És
ezentúl, ha nem találod otthon éjjel, Olympiánál keresd!

L í v i a  (hangja remeg): Boldog lehet Rafael. És 
talán többen irigylik majd ezért, mint hírnevéért. De üze­
netet hoztam, gyönyörű signora, fontosat, melynek na­
gyon fog örülni.

0  1 y m p i a : Kedves és szeretetreméltó hírnök vagy, 
madonna. Majd szólok neki. (Meg akar fordulni).

L i v i a (nyugtalanul): Nem, nem, nem. Ne szólj
neki! (Visszanyerve önuralmát.) Ne zavarja boldogságát 
most idegen és hadd hallja a te szádból a kedves hirt.

0 1  y m p i a : Oh be bájos, aranyos hírnök vagy. 
Beszélj, kedves hölgy, aztán kívánd jutalmul, amit csak 
adhatok.

L i v i  a : Eressz be, signora, magadhoz. Hogy job­
ban láthassalak, amig beszélek. Mert már tudom, hogy 
te magad vagy a ragyogó Olympia.

0  1 y m p i a (kinyitja a kaput): Oh, bocsáss meg, 
kedves, hogy előbb be nem hivtalak. De tudod, hogy 
vendégem Rafael és alig várom, hogy visszatérhessek
hozzá. Beszélj, beszélj, hogy örömet vigyek neki.

L i v i a (bejön. Kis vártatva): Hát te vagy a hí­
res; dicső Olympia, akit annyian imádnak és akihez Ra­
fael is visszatért?

O l y m p i a  (türelmetlenül): Igen, én vagyok! Be­
szélj gyorsan, madonna, aztán kérhetsz, amit akarsz.

L i v i a : Engedd, hogy előbb megsimogassam vál­
lad és melled, hogy érezzem szépségüket, melynek hire 
Itáliát bejárja. Engedd meg. flz legyen hirnökségem ju­
talma.
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O l y m p i a  (meglepetve): Különös vagy, madonna. 
De nem bánom. Csak aztán beszélj már.

L i v i a (egész közel lép Olimpiához, végigsimitja 
vállát, mellét. Közben): Szép vagy, Olympia; szép vagy. 
És ezt a vállat csókolta Rafael, — ezt.. .

O l y m p i a  (hátrál): Igen, madonna, de kérlek . . .
L í v i a  (hirtelen torkon ragadja Olympiát, a fo­

gai közt vadul): Nem fogja többet csókolni!
O l y m p i a  (fulladozva): Segítség!
L í v i a  (Olympia mellébe vágja tőrét): Nem fogja 

többé csókolni! Nem fogja többé csókolni!
O l y m p i a  (halkan felsikolt és összerogy).
L í v i a  (még egyszer belévágja a tőrt): Nem fogja, 

többé csókolni! (Kimenekül a kertből a lépcső felé.)
R a f a e l  (futva jön ki a lugasból): Mi az? Mi tör­

té n t? .. .  Olympia! (Egy pillanatra föléje hajol, de az 
éppen menekülő Líviát látva, utána rohan.) Gyilkos, gyil­
kos! Fogjátok meg! Gyilkos! (Már Lívia utolsó szavai­
nál megjelent Simonetto az utcában és most hirtelen 
elállja Rafael útját).

S i m o n e t t o :  Ne üldözd, Rafael!
R a f a e l  (megáll egy pillanatra): Simonetto! Mit 

akarsz?! Eressz! Gyilkos! Megölte Olympiát! Megölte 
Olympiát! (Tovább akar rohanni.)

S i m o n e t t o  (megfogja Rafael karját és meg­
állítja): Ne üldözd, Rafael!

R a f a e l :  Eressz! Nem értesz?! Megölte! Meg­
ölte Olympiát! Megfogni! Megölni! Én akarom megölni! 
(Kirántja magát.)

S i m o n e t t o  (elállja a lépcsőt kitárt karokkal): 
Ne üldözd, Rafael!

R a f a e l  (hátralép, fejéhez kapva halkan): Simo­
netto! Simonetto, miért állód el az utamat! Ki az, aki 
ott fut?! (Rövid szünet után, kiáltva.) Ki az, aki ott
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fut?! Lívia! Lívia volt ott! Lívia volt ott! Lívia meg­
ölte Olympiát! (Eltakarja az arcát és felzokog.)

S i m o n e 11 o (nem felel. Mozdulatlanul, némán
nézi.)

R a f a e l  (szünet múlván, könyázott arccal, má­
morosán): Lívia volt! Lívia szeret engem! Ugg-e sze­
ret? Nagyon szeret! És te is! Te is, Simonetto! (Si- 
monetto keblére veti magát. Sír.)

S i m o n e t t o  (meghatva magához öleli): Rafael.
R a f a e l :  Lívia szeret! Simonetto, Simonetto! Mit 

csináljak most? Mit? Forró tűzeső hullott rám és le­
perzselt mindent, ami volt! Nem tudom, mi volt egy 
perccel ezelőtt. Lívia szeret. Csak ez van! Bíborán izzó 
tenger előttem! Oh a szivem. (A szivéhez markol.) Fogj, 
Simonetto, szédülök.

S i m o n e t t o  (felfogja): Vigyázz magadra, drága 
Rafael. Neked még soká kell élned. Nagy utad van.

R a f a e l :  Nem bánom! Nem kell! Nem bánom! Csak 
Líviáig. Eressz Líviához. Megyek hozzá! Megyek!

S i m o n e t t o :  Ne menj most hozzá, Rafael!
R a f a e l  (szinte hadarva): De megyek, megyek! 

Eressz! Édes Simonetto! Drága, jó Simonetto, édes Si­
monetto eressz! Megölte Olympiát! Megölt mindent, ami 
nem ő. Eressz, eressz! Nem bánom, eressz, Simonetto, 
mert meghalok! (Kitépi magát Simonetto kezéből és le­
fut a lépcsőn.)

S i m o n e t t o  (utána néz, szünet múlva): Isten veled, 
kedves Rafael. A föld öröme és dicsősége ragyogjon 
glóriádban, ha a másvilágon találkozunk. (Hosszú szü­
net. Aztán megfordul. (Bemegy a nyitva maradt kert­
ajtón és a halott Olympia felé hajol. Szemben a kocsma­
ajtó kinyílik és egy csapat polgár tolong ki rajta, egy­
másba kapaszkodva, dúdolva, csendesen, boros hangu­
latban).
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A c s a p a t :  Hej, milyen levegő! Szép az éjszaka, 
fiuk. Édes, hűvös, illatos az éjszaka! Milyen sok a csillag. 
Merre menjünk? Nemsokára hajnalodik. Nem. De igen. 
Közeledik a reggel. Merre menjünk? Várjuk meg kint 
a reggelt. (Simonetto kijön a kertből, szemben vele 
az utcából Sandro jön harminc páncélos katonával. Egy 
részük egy nagy fakaput és deszkákat meg gerendá­
kat hoz.) i

S a n d r o :  Üdvözöllek, signor Simonetto! Vezér­
hez méltó, hogy elsőnek megy a kirendelt helyen. Nagy 
táncunk lesz nemsokára.

S i m o n e t t o :  Üdvözöllek, Sandro. Két ember men­
jen be abba a kertbe, egy holttest fekszik ott. Vigyék 
fel a házba. (Két katona elindul. Simonetto egy erszényt 
ad nekik.) Ezt a pénzt adjátok a háznépének. (A két 
katona bemegy a kertbe és beviszi Olympiát a házba.)

S a n d r o :  Itt gyilkosság történt? Máshol is. Két 
assisibelit megöltek. Nem kár értük.

S i m o n e t t o  (felnéz az égre): A porta Eburnea 
tornyai közt van már a Sirius és felkelt a Lucifer. Kö­
zeledik a hajnal, Sandro.

S a n d r o  (parancsolva): Zárjátok el az utcát! Be­
felé nyíljon a kapu! Ti húzzátok ide a palánkot. (Mu­
tat.) Félember magasságnyira. Guiglielmo, térdelj mögéje 
mértéknek. Aki ma itt közületek helyt áll, mind kapitány 
lesz húsz lovas felett.

(A katonák némán munkához látnak, alig hallható zajjal).

S a n d r o  (visszajön Simonettohoz, aki karbafont 
kezekkel, mozdulatlanul áll): Akarsz öltözni, uram? Itt 
van a fegyvered.

S i m o n e t t o :  öltöztessetek. (Három katona elébe 
hordja fegyverzetét és öltöztetik, felcsatolva láb- és mell­
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vértjét. Simonetto az egyiknek vállára téve a kezét.) 
Andrea, menj a palotába és ggere a krónikással vissza. 
Mondd, hogg én hivattam.

A k a t o n a  (csodálkozva): Uram, ide jöjjön mes- 
ser Matarazzo?

S i m o n e t t o :  Akarom.
A k a t o n a :  Igen, uram. (Elmegg.)
S i m o n e t t o :  Ne hulljon vérünk, mint az eső a 

homokba, ne mint a szappanbcuborék szálljon el lel­
künk! Légijén itt a krónikás! Lássa, hogyan harco­
lunk. Legyen itt, hogy elmondhassa, mit tettünk. (Szü­
net múlva.) Ha mindig az ég útjait kereste is Simonetto 
Baglione, a búcsúján hallja meg a világ, hogy itt volt 
a földön. Nem kell a gyűrűs gallér. Vedd le. Maradjon 
útja a halálnak is. Ne bujtassatok el előle, mint egy tol­
vajt. A sisakomat!

(Fejére teszi fehér tollgs fekete sisakját).

(Függöny lassan legördül).

M á s o d i k  k é p

(A harmadik felvonás színje. A balról nyíló utca 
nagy fakapuval van elzárva, ebben kis befelé nyiló ajtó. 
A plateau hátsó széle is el van torlaszolva a lépcsőnél 
nyithatóan úgy, hogy a kis tér egészen körülzárva in- 
terieurszerüen hat.

Lámpák és fények kialudtak, a várfalak és ház­
tetők borongó barnán válnak ki a szürkülő hűvös ho­
mályból. Később gyorsan hajnalodván pirosabbak és ra­
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gyogóbbak lesznek a színek, mig végül aranytündök­
lésben felkel a napr

Mikor a függöny felmegy a katonák sötét moz­
dulatlan csoportban hevernek némán félkörben, jobbra 
és hátul. Középen egy fatönkön ül Simonetto elgondol­
kodva, mellette messer Matarazzo. Sandro a kocsma 
nyitott ajtaja előtt áll.)

S a n d r o :  Nincs már senki a kocsmában?
E g y  k a t o n a  (a fakapu nyitott ajtaján kilép az 

utcába): Igen kapitány, üres már az utca is. Azok meg 
nem állnak a porta Sóiéig, ha még tudnak járni!

S a n d r o :  Menj be még egyszer, Bartolo és nézz 
körül az udvarban is. Nem tűröm a polgárrongyot, 
ahol katonáknak lesz egymással dolguk.

A k a t o n a :  Nincs rajta vas, de sok a zseb. 
Majd körülnézek, kapitány. (Beteszi az ajtót és bemegy 
a kocsmába.)

S a n d r o  (visszamegy a katonák közé): Hajnalo- 
dik, fiuk. Nézzétek meg a fegyvereiteket. (A katonák 
közt csendes mozgás támad. Fegyvereiket kötik, iga­
zítják szótlanul, Sandro körüljár közöttük. Szünet.)

S i m o n e t t o  (csendesen összeráncolt homlokkal): 
Csakugyan hajnalodik. Pedig még sok dolgon akartam 
gondolkodni. De gondolatom nem repül tovább. Kifeszi- 
tett szárnnyal áll meg a magasban, mint a sas az es­
teledő vidék felett. Csodálatos ez, messer Francesco! 
Ha utoljára fordul meg a búcsúzó vándor, hogy még 
egyszer mindent lásson, hiába mereszti kerekre a sze­
mét. Nem lát csupán egy borongó fényt, melyet ő 
hozott magával. Miért van ez?

M a t a r a z z o  (fázik, szepeg és szomorú): Nem, 
kedves uram, édes Simonetto! Sokáig nem nézel te még
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utoljára körül. Miért is szomoritasz engem ilyen. kér­
désekkel ?

S i m o n e t t o  (mintha nem is hallotta volna): De 
tágul a lélek, mint a kerekre nyitott szem. Minek akkor 
a gondolat? Ugy-e? Az értelem Isten végtelenségét szűk 
korlátái közé töri. De a szerelemben kitágul a lélek Is­
ten végtelenségéig és hozzá hasonlóvá válik.

M a t a r a z z o :  Igen, igen, uram! Igen, igen. Bi­
zonyára igy van! (Szünet.)

S i m o n e t t o  (hirtelen feláll): Vájjon találkozott-e 
Rafael Líviával?

M a t a r a z z o :  Mit mondasz, uram Rafaelről?
S i m o n e t t o :  Mondd, Matarazzo. Meg tud válni 

a lélek egészen a földtől, ha az akarata nem teljesedett?
M a t a r a z z o :  E z t. . .  ezt nem tudom, uram. Erre —
S i m o n e t t o :  Dehát lehet az, hogy az akarat 

nem teljesedik? Hiszen az akaratom az én csillagon 
függő sorsom. Az én sorsom pedig az ő sorsuk. Egy 
rendszerben keringnek a csillagaink! Lehet az, hogy az 
akarat ne teljesedjék? Én ak arom ...

M a t a r a z z o :  Mit akarsz, édes Simonetto? Mit?
S i m o n e t t o  (kezével nemet int): A Skorpió mér­

ges jegyéből tükröződik lelkembe a Mars.
M a t a r a z z o .  Ne gondolj rá, drága uram. Meddig 

lesz még a Skorpió jegyében? Még egy óráig. Igen. 
Addig úgy se nyitjátok ki a kaput. Csak egy óra múlva. 
Igen, még csak egy óra múlva. Akkor felkel a nap. 
Még csak egy óra múlva.

S i m o n e t t o :  Te reszketsz, Matarazzo. Félsz?
M a t a r a z z o :  Nem, uram, nem. Csak fázom, hű­

vös szél fuj. (Talárjába burkolódzik.) Én nem magam 
miatt aggódom, jó uram. Hiszen azt mondtad, nekem 
nem történhetik bajom. Ugy-e nem történhetik?
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S i m o n e t t o :  Nem, Matarazzo. (Nézi.) Csodála­
tos! Vájjon miért félnek az emberek?

M a t a r a z z o :  Nem, uram. Fázom. Hűvös szél fuj.

(Bartolo a támolygó Giannicolát vezeti ki a kocsmából.)

S a n d r o :  Hát találtál még valakit a kocsmában?
B a r t o l o :  Még csak ezt az egy fattyut, kapitány.
S a n d r o :  Rúgd k i! Bordája emlegesse!
G i a n n i c o 1 a : Ej, ej, pajtás szorítod a nyakam! Az 

én szegény nyakam. Pedig, ha megfojtasz, nem tudok 
ám járni. Bizony nem tudok.

B a r t o l o  (hátbavágja Giannicolát): Hallgass, ku­
tya, mert kieresztem a bendődből a bort!

G i a n n i c o l a :  Ej pajtás! De szomorú ez a reg­
gel. Gondoltam, hogy ilyen szomorú lesz ez a reggel.

M a t a r a z z o  (megismeri Giannicolát és a segít­
ségére fut): Oh, oh! Giannicola. Katona, ne bántsd! Ez 
Giannicola Manni, derék festő. (Visszafordul Simonetto- 
hoz.) Nézd, uram, Rafael barátja! Ereszd-el, durva ka­
tona! Majd én tartom. (Megfogja Giannicolát.)

S i m o n e t t o  (hidegen nézi): Ne bántsátok!
G i a n n i c o l a :  Lám, öreg Matarazzo, te is itt 

vagy. Nem láttalak téged és te láttál engem. Mindenki 
itt van. Köszönöm uradnak, hogy azt mondta: Ne bánt­
sátok Giannicolát.

M a t a r a z z o :  Fáj az ütés, szegény Giannicola? 
Gyere, majd én elvezetlek.

G i a n n i c o l a :  Mindenki itt van. Rafael is itt van. 
A fehér galamb. Rafael most boldogan álmodik. Szép volt 
az éjszakája. Bizony! Fel ne keltsétek, mig fel nem kel a 
nap. Szomorú ám a reggel.

M a t a r a z z o  (a kapu felé vezeti): Gyere, jó Gi­
annicola. Gyere innen.

G i a n n i c o l a :  Fenséges Simonetto, mondok neked
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valamit. Jobban is lehet ám Rafaelt szeretni, mint ahogy 
te szereted.

S i m o n e t t o :  Vezessétek el.
G i a n n i c o 1 a : El, el, Giannicolát csak el, el. Gye­

rünk mi öreg el. Hagyjátok aludni Rafaelt, amig felkel 
a nap. A fehér galamb nagyon szomorú lesz reggel, ha 
felkel a nap.

B a r t o 1 o (ismét hóna alatt fogja Giannicolát és 
kifelé tuszkolja): Takarodj! Hordd el magad!

G i a n n i c o 1 a : Csak el, el, Giannicolát el, el, el. 
(El az utcába. Szünet.)

M a t a r a z z o  (utána néz és lassan, szomorúan 
visszajön): Milyen könnyű azoknak, akik nem tudják mi 
történik! Halálvészt rejtő felhőn megy keresztül és arról 
beszél, hogy Rafael álmodik. Nagyon szereti Rafaelt. És 
ő maga álmodik. Nem tudja, hogy itt mi történik. Jézus, 
légy kegyelmes! (Szünet.)

S i m o n e t t o :  Vájjon hol van most Livia?
M a t a r a z z o :  Monna Livia, uram? Bizonyára ott­

hon van, Pietro atyja házában. Édesen szunnyad. 0  se 
tud semmit. Édesen álmodik.

S  a n d r o (kettőjükhöz lép): Pirosodnak a felhők, 
signor. Odafent már elkezdték. Állítsam fel a csapatot?

S i m o n e t t o  (csengőbb hangon): Igen, Sandro. 
(Felnéz az égre.)

S a n d r o :  Na, legények, mehetünk! El ne felejt­
sétek: harminc lovas felett kapitány, aki helytáll és 
tiz arany a mai bér. (A katonák szótlanul sürü tömeg­
ben állnak.)

S i m o n e t t o  (összeráncolt homlokkal): Hallom 
gördülni a közelgő napot. Idegen illatú szellő érinti az 
arcom és halkan feszülnek lelkem vitorlái... Szép lesz 
a reggel, Francesco. (Komoran.) Ugy-e, nekem ékesi-
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tenl kellene most magam? Dalolnom kellene most és 
táncolnom, mint Leonidas a thermopylaei sáncon.

M a t a r a z z o :  Hát miért oly borús, komor az 
arcod, drága jó Simonetto? Légy vidám. Ne mint a 
spártaiak. Hanem mint aki biztos diadalnak és dicsőség­
nek örül. Miért vagy olyan komor?

S i m o n e t t o  (nem felel).
S a n d r o  (a jobboldalt felállott csapat élére lép): 

Nyisd ki a palánkot! Előre! (Egy katona felnyitja a 
hátsó középlépcsőnél a palánkot. Sandro és a csapat 
lemennek a lépcsőn. Bartolo a kapu mellett marad őr­
nek.)

S i m o n e t t o  (hosszabb szünet múlva, fanatiku­
san): Nem lehet, hogy az akarat ne teljesedjék. Az aka­
rattal idegenben jár a lélek és nem válhat még a földtől, 
amig vissza nem tért. Az akaratnak teljesednie kell! Az 
akaratnak teljesednie kell! (Eltakarja a szemét.)

M a t a r a z z o :  Mit akarsz, Simonetto? Mit kí­
vánsz, édes uram?

S i m o n e t t o  (nem felel. Hosszú szünet. Simo­
netto hirtelen figyel. A bal utca kapuján zörgetnek).

L i v i a (kívülről, elfulladt hangon): Simonetto!
S i m o n e t t o  (felriadva): Ha ! . . .  Mi az?!
L í v i a  (kívülről): Simonetto, eressz be!
B a r t o l o  (kinyitja a kaput): Egy részeg ném- 

ber. Majd elkergetem.
S i m o n e t t o  (kiáltva): Kerékbe töretem, aki ru­

hájához ér! (Bartolo dermedten megáll, aztán lassan be­
csukja a szinte futva bejövő Lívia mögött az ajtót.)

M a t a r a z z o :  Oh, monna Lívia! Hogy kerülsz 
ide? Miért jössz ide, kedves madonna, nem maradhatsz 
itt. Oh, madonna Lívia! (Líviához közeledik.)

S i m o n e t t o  (Líviára meredve, elhárító mozdu­
lattal, durván): Menj odébb, Francesco!
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M a t a r a z z o  (megütődve, csendesen félrehúzd- 
dik. Simonetto és Livia egy ideig némán állnak egymás­
sal szemben. Aztán nagy szünetközzel történik a szóvál­
tás). :

S i m o n e t t o  (nagyon halkan): Livia.
L í v i a  (ugyanúgy öltözve, mint a harmadik fel­

vonásban. Még liheg a futástól. Roppant izgalomban): 
Uram, bocsáss meg. Rafael megtalált. Üldöz. Előle futok. 
(Szünet.)

S i m o n e t t o  (halkan): Miért futsz előle?
L í v i a :  Elfogyott az erőm. Én szeretem Rafaelt!

! En szeretem Rafaelt! Most ő is tudja már! Ha most ta- 
I lálkozom vele, nem tudok . . .  Nem tudom elküldeni. (Szü­

li n e t ‘ )
S i m o n e t t o :  Vissza akarsz térni Rafaelhez?
L i v i a  (egyszerűen): így nem lehet élni. (Szünet.)
S i m o n e t t o  (szinte visszafojtott lélegzettel): Vlsz- 

sza akarsz térni Rafaelhez?
L i v i a :  Ide jöttem, Simonetto 1
S i m o n e t t o :  Mit akarsz?
L i v i a :  Hogy Rafael Rómába menjen.
S i m o n e t t o :  Mit akarsz?
L i v i a :  Valamit tenni. Én is akarok valamit tenni.
S i m o n e t t o :  Mit akarsz?
L i v i a :  Becserélni a földi szerelmet az égi sze­

relemért, Simonetto. Hogy századok múlva énekeljenek 
rólunk, hogy az örökkévalóságban egyek legyünk.

S i m o n e t t o :  Mit akarsz?
L í v i a :  S im onetto !... Mindent, amit te akarsz!
S i m o n e t t o :  Mit akarsz?
L i v i a :  Veled meghalni, Simonetto!
S i m o n e t t o :  Livia! (Feléje nyújtja a kezét.)

Modern Könyvtár. Balázs B é la : Az utolsó nap 6
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L i v i a (megfogja a kezét): Rafaellel jó  lett volna 
élni. Veled jó lesz meghalni, Simonetto.

S i m o n e t t o :  Uram Jézus, megjött az üzenet! 
Most nyíljatok meg örök kikötők. Lobogó diszben, zengve 
kel útra a lelkünk.

L í v i a :  Jó lesz veled meghalni, Simonetto.
S a n d r o  (feljön a lépcsőn): Signor, a csapat áll. 

Csak a parancsodat várja. Az Oddiak megjelentek a vár 
alatt. R cserjésben lapulnak. R levelet ledobták.

S i m o n e t t o  (ettől fogva egyre lázasabb és he­
vesebb. Türelmetlenül): Mennyi idő még napfelkeltéig?

S a n d r o :  Egy félóra, uram.
S i m o n e t t o :  Még egy félóra!
L í v i a  (nyugtalanul): Rafael üldöz! Nyomomban 

van! Mindjárt ide kell érnie!
S i m o n e t t o  (nehéz lélegzettel): Hej, csillagok, 

csillagok, érezlek. Páncélomat töri szörnyű sodrotok.
S a n d r o :  Arra kell vigyáznunk, hogy el ne ha­

markodjuk. Baj lenne, ha késve érkeznék Astorre.
S i m o n e t t o  (belemarkol a levegőbe és mintha 

megrázna valamit): Idő, siess! (Eltakarja szemét.)
L i v l a :  Mondd, Simonetto, nagyon fog szenvedni 

Rafael?
S i m o n e t t o :  Rómába megy és a dicsőség má­

mora kimossa a szivéből a kint.
L í v i a :  Hát el fog felejteni ?
S i m o n e t t o :  Téged nem lehet elfelejteni.
L í v i a :  És mi ketten találkozunk odafent?
S i m o n e t t o :  Odafent kettővel is egyesülhet a lé­

lek szeráfi szerelemben. (Szünet.)
L i v i a (rémülten megfogja Simonetto kezét): Ja j! 

Rafael! Hallom a hangját. Itt van.
R a f a e l  (hangja nagyon messziről): Livla!
S  i mo n e 11 ó : Teljesedik a sors.
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R a f a e l  h a n g j a  (egyre közelebb): Lívia 1
L í v i a :  Slmonetto, segíts 1
S i m o n e t t o :  Teljesedik a sors.
R a f a e l  (dörömböl a bal utcát elzáró kapun): Lí­

via, Livia! (Bartolo és Matarazzo megfélemedve, össze­
bújva nézik Simonettot.)

L i v i a :  Simonetto, Simonetto, ml lesz most?!
S i m o n e t t o  (Livia kezét fogva): Vár a cheru- 

binok fényes serege dalolva. Már kinyíltak a nagy rubin 
kapuk.

R a f a e l  (dörömböl): Líviái
L í v i a  (vergődve): Oh! hallod, Simonetto? Mi­

lyen édes a hangja. Milyen piros az ajka! Slmonetto!
S i m o n e t t o :  Elébünk küldte már angyalát az 

Ur. Kigyultak az örök glóriák.
R a f a e l :  Livia!
L i v i a :  Simonetto, nem bírom, Simonetto, vége! 

Segíts!
S l m o n e t t o  (hangosan): Megmondották a csilla­

gok! (R lépcső felé fordul.) Nyissátok ki a kaput! Livia, 
megyünk! (R lépcső felé vonszolja Líviát.)

R a f a e l :  Livia!
M a t a r a z z o  és S a n d r o :  Nem, uram! Nem le­

het. Nem kelt még fel a nap. R Mars a Skorpió jegyében 
van még. Astorre még nem ült lóra.

S i m o n e t t o  (kardot ránt): Utat!
M a t a r a z z o :  Édes, drága uram, ne! Ne!
S a n d r o :  Nem álljuk a harcot Astorre érkez- 

téig. Egy szálig elesünk.
R a f a e l :  Livia!
S i m o n e t t o  (körülvág a kardjával): Utat! (Le­

vonszolja magával Líviát a lépcsőn.)
L i v i a  (kiáltva): Rafael! Menj Rómába! Rafael!

6*
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S l m o n e t t o  (a lépcsőn): Nyissátok ki a kaputI Le 
a láncokat!

L i v i a  h a n g j a  (lentről): Rafael, Isten veled!

(Láncok csörömpölése hallatszik és a nyitó várkapu tompa 
dőrdülése).

R a f a e l  (utolsó jajveszékelő sikoltással): Livia!
S a n d r o (kihúzza a kardját. Egyszerűen): Bartolo, 

a kapunál maradsz, hogy kinyisd, ha Astorre nyilasai jön­
nek. (Lenéz a sáncról.) Rossz katona vagy, Simonetto és 
asszonyért verekszel. (Lentről tompa dübörgő csatazaj 
hallatszik fel.) Várjatok még, Sandro is Itt van. (Le a 
lépcsőn.)

M a t a r a z z o  (kétségbeesve, kezeit tördelve sza­
ladgál fel-alá a sánc szélén): Simonetto! Édes, drága 
fiam! Simonetto, Simonetto! Jézus Krisztus segíts! Mi­
sericordia ! Misericordia!

B a r t o l o :  Hej! Itt vannak! Itt vannak! Oddi- 
kutyák! Üsd! Szúrd!

M a t a r a z z o :  Jézus, Jézus! Jézus segíts!
B a r t o l o :  Üsd, üsd! Benedetto, Gtovanni! A lo­

vak szügyét! Ne hadd magad! (A csatazaj tompul.)
M a t a r a z z o :  Misericordia! Nem tudnak meg­

állni és Astorre nem jön.
B a r t o l o :  Ne fé lj! Csak cselből hátrálnak. Nézd, 

nézd, a fekete Simonettot, hogy védi azt az asszonyt! Hej! 
A pokol véres forgószele. Nézd!

M a t a r a z z o :  Oh, dicső, dicső Simonetto! (A csa­
tazaj elhal.)

B a r t o l o :  Hátrálni! Miért nem hátráltok? Húszán 
egy ellen! Oh, kutyák!

M a t a r a z z o :  Hiába! Krisztus, KrisztusI Elnyom­
ják, elnyomják!
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B a r t o 1 o : Őrület! Simonetto! Oh, Simonetto! Fel­
kelt! Megint felkelt!

M a t a r a z z o :  Simonetto! Ja j! (Zokogva eltakarja 
az arcát.)

B a r t o l o  (elmegg a sánctól): Vége! Jöhetsz már 
ragyogó Astorre. (Hosszú szünet. Matarazzo zokog.)

B a r t o l o  (leül egy fatönkre): Most várjuk a dia­
dalmas Astorrét. Negyven legjobb vitéz ésSandro kapi­
tány és Simonetto Baglione is várják. Szép csendesen 
várják. Már ráérnek.

M a t a r a z z o  (sírva, csendesen): Oh, édes Simo­
netto! (Megcsillan az első napsugár és a távolban kürt­
jelek harsannak.)

B a r t o l o  (mint fent): Most felkel a nap. Most 
lóra ül Astorre. Most fényes diadal lesz.

M a t a r a z z o :  Nem látják többé sem a napot, 
sem Astorrét, sem a diadalt.

B a r t o l o :  Száz ember meghalt, mert Simonetto- 
nak fájt a szive és száz embert fognak elfelejteni, mert 
Astorre ragyog.

M a t a r a z z o :  A csillagok akarták.
(Közeledő kürtjelek és távoli zugás.)

B a r t o l o  (feláll és a sánchoz lép, csendesen): 
Látod? Ott jön a ragyogó Astorre. Fehér lovon, arany­
páncélban, úgy gázol bennük, mint a repülő homokban.

M a t a r a z z o :  Oh, Astorre, Astorre!
B a r t a 1 o (mint fent): Szét vannak szórva, be 

vannak kerítve. Látod? Nagy diadal napja van máma. 
(Kürtjelek egész közelről, zaj, melyből e kiáltás emelke­
dik ki: Astorre! Astorre!)

M a t a r a z z o :  Itt van Astorre! Oh, szép Szent- 
györgy-lovag! (A lépcsőn katonák jönnek fel és sorfalat 
állnak, közöttük feljön Astorre, ragyogó páncélban, ara­
nyos sisakján kiterjesztett szárnyú sas.)
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A s t ő r r e  (nyugodt, csengő hangon): Francesco 
Matarazzo! Krónikás, itt vagy?

M a t a r a z z o  (előrejön és térdre ereszkedik 
előtte): U ra m !... Elkéstél, Astorre! (Zokogva eltakarja 
az arcát.)

R s t o r r e : Előttem jár a halál, mig enyém az 
élet és nem érem el az eget, mig enyém! a föld. Láttad 
Simonetto harcát?

M a t a r a z z o :  Láttam.
A s t o r r e :  Aranylapokra fogod vésni, hogy há­

romszor állt fel a halottak közül és embertestekből emelt 
véres sirhalmot magának. Azt fogod Írni: A halál sö­
tét szárnyait hordta. Azt fogod irni: Kívánta az eget és 
magára szakította, alája temetvén, akit szeretett. Vigyé­
tek át a diadalkapun és terítsétek ki a palota előtt

(Kürtök. Függöny).



BALAZS BÉLA-nak

a Modern Könyvtárban eddig megjelent művei:

T ö r t é n e t  a L o g o d y - u t  c á r ó l ,  a t a v a s z r ó l ,  a 
h a l á l r ó l  é s  a m e s s z e s é g r ő l .  (Elbeszélés.) 
221. szám.

D i a l ó g u s  a d i a l ó g u s r ó l .  300—301. szám.

E g y é b  m ü v e i :

H a l á l e s z t é t i k a  (Deutsch Zs. kiadása).
D o k t o r  S z é l p á l  M a r g i t .  (Dráma.) (»Nyugat« ki­

adása.)
A V á n d o r  é n e k e l .  (Versek.) (»Nyugat« kiadása.)
M i s z t é r i u m o k .  (Három egyfelvonásos.) (»Nyugat« 

kiadása.)
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>dern Könyvtár eddig megjelent számai:
(E l-lian n : A  bo ldo gság  a k a rá s a  

G üm Sri J .  törd. 4 0  1.
G y. d r .:  A  le lk i- é le t  a la p ié r t .  Ax 

é le t  h e ly e  a  te rm é s z e tb e n  4 0  f .  
fölényig f i . :  A  sz eg é n y  k isg y e rm e k  pa-

W ed ek ln d : H ő ste n a r. (S z ín m ű ) B é ­
l é  ío rd . 4 0  t

a rz  G . d r .:  Jo g i  s s p ik é rd é s e k . 4 0  f .
ÍGy.: Stádiumok 40 f.
‘ P .  B á g y a d t m o so ly g á s  (T á rcá k ) 40  f. 

G y .: V á n d o rtá sk a  4 0  f .  
o n : B e v e z e té s  a  m e ta fiz ik á b a . S o - 
i B . fo rd . 4 0  f . 
di A n d o r: A  s á to r  a l a t t .  4 0  f .  
la rv a y  A .:  B e c s te le n . (S z ín m ű ) 6 0  f .  
L a jo s :  K is  d rám ák  4 0  f .  

ucof: K ö ltem é n y e i. Z o ltán  V . fo rd . 4 0  f  
b ra n d : A  fo rm a  p ro b lé m á ja  a  képíté­
s z e tb e n . W ild e  J .  fo rd . 4 0  L  
N ag y ap ó : M esék  un okáim n ak 6 0  t. 

e r k é n y l  A.- A k ő fa lo n  tú l (S z ín m ű ) 4 0  f. 
C h olaoky V ik to r : B e s z é lg e té s e k  6 0  f. 

te rű n e k : S z e n t A n ta l c s o d á ja . (L e ­
n i  C h oin o ky  V . fo rd . 4 0  L  
I K le in m an n  M á r ta . (K is  re g é n y ) 4 0  f .  
tsz B . :  A  v ö lg y b en . (E lb .)  4 0  t  

Ib s e n : R o sm e rsh o lm  (S z ín m ű i Balo g), 
o r f .  6 0  t
onai V ité z  M ih á ly : A  ö zvegy K a r- 
é . G erso n  d *  M a lh en ren z . (K é t  vig- 

k ) 4 0  L
G a rv a y  A n d o r: A' pénz. S g y  sz o b á ­

b a . ( K é t  azinm fi) 6 0  f .
K arín  M lc h a e lia : A  v eszed elm es é le t -  
S z ed erk é n y i A . fo rd . 6 0  f .
R e in ltz  B é la :  D alok  Ady E n d re  v er- 

a 8 0  f.
Ifitz ler: M iéi g rá fn ő  (S z ín m ű )) (tö m ö ri 
o rd ítá s a  4 0  f .
p s  A .: A  ta n ító . H o rv á th  A .: P o m p e ji 
kő é je .  (K é t  szinm ű) 4 0  f .
T Tol s t o l :  Az é le tr ő l .  N agy  S á n d o r fo r- 
sa  1  k o r .
y  S á n d o r : Ax é le t  m ű v é sz e té rő l 4 0  f .

D o s z to je v s z k ij: A n a g y b á cs i á lm a . 
:.) Szabd  B .  fo rd . 1  k o r .

L a jo s :  A s a j t é  4 0  f .  
jvaid: N agy em b erek . F n g s r a s i  B . fo rd . 
L

S e h n itz le r : A n ato l (S rin m ű ) B írd  L . 
T öm öri J .  fo rd . 6 0  ( .  
fk a  M a rg it: C son k a R e g é n y  é s  N ő­
ik  4 0  f .
o r  T . :  E g y v e leg . E lb . 4 0  f .

L en k e i H en rik  é s  S z ilá g y i 8 . :  H á- 
fa g y . (Sz ín m ű ) 6 0  t .  
tack : A s z e r z e te s s é g  ( Id e á lja i  é s  t é r ­
i t  B e n c e  J .  fo rd . 4 0  t .  
o lán y i D .: Őszi k o n c e r t . K á r ty a  4 0  f .  

iiA erg : S zám o m . (Tömöri J .  ford . 
e b e n : A L ó r i. B á lin t  L . fo rd . H al 

ina: A h aav ér. K a to n a  G . fo rd . 6 0  I . 
B e r n a t a i i :  U t á n a m . . .  (S z in m á ) B író  

is  fo r d í tá s *  6 0  f .
Margnerlts Andeox: Varié árira , 

réav) fitt f
é s z  B . :  A lárv a  m ö g ö tt. (E lb .)  40  f.
•ti i s . :  A  m á sik  n t. 4 0  f .
Szabó E .: A tőke és a munka barea 80 f.

6 6 .  S o m ly ó  Z .: A x á tk o z o tt  k ö ltő . 4 0  L  
6 6 — 6 7 .  A lico  H ag ax  R ic a : A  bagdadi vőle­

g én y  (S z in m á ) C h oin oky V . fo rd . 6 0  t
68. w i e d :  C ir c u s m ú n d i(E lb .)Z o ltá n V .fo r d .4 0 L
69. R i to ó k  E . :  N égyen a  tű z  körű i (E lb .)  40  !,
70. B í r ó  L . :  A császár és más férfiak (Elb.) 40 í. 
7 1 — 7 3 . M é ra y -H erv á tb  K á ro ly  é s  a  m ag yar

p o lit ik a  8 0  f .
7 4 . C s i t b  G .: Z eneszerző  p o rtr é k  4 0  t .
7 6 — 7 6 .  B lr é  L . :  S z o lg á k  o rsz á g a . (R e g .)  6 0  L
7 7 .  N agy L a jo s :  A x a ssz o n y , a  s z e r e tő i* ,  

m eg a  fé r je .  (E lb .)  4 0  L
7 8 .  S im án dy  L a jo s :  Ax ö rö k  küzdelem  (S z ín - 

m á) 4 0  f .
7 9 — 8 1 .  T o la to j:  A  K re n tz e r -e z o n á ta  (R e g é n y )

S o m o g y i E . fo rd . 8 0  f .
8 2 — 8 3 . T o l s t o j :  A x é lő  h o l t t e s t .  (S z in m á ) 

P á s z to r  Árpád fo rd . 6 0  t.
8 4 . S e h n itz le r : E le v e n  é r á k . (K é t  sx ix m á ) K a r ­

m os I .  fo rd . 6 0  f .
8 5 — 8 8 . N em ényi B e r ta la n :  A  m ag y ar l é g  

é lla p o ta  é s  az  a m e rik a i k iv á n d o rlá s  1  kor. 
8 9 — 9 0 . A n a te is  F r a n c a :  E p ik u ro s  k e r t ja .  Hol- 

v é th  G. fo rd . 6 0  f .
£>1— 9 2 . B a lz a c : Á la rco s  sz ere le m  (R e g é n y ! 
r  Z oltán  V . fo rd . 6 0  L  
;9 3 . H an p tm an n : E lg a  (S z in m á ) N ém eth  A s  

. d ó r fo r d ítá s a  4 0  f .
9 4 . A ib a  N e v lt n j v e r s e i :  E g y  sz e re lm e s  lány 

k ön y v ébő l. 4 0  f .  -
9 5 — 9 7 . K s sz te lá n y l D .:  B olon dok. (E lb .)  S Q L  
9 8 — 9 9 . M a e te r lln c k : A g lav ain e  é s  S é ly s e á ts  

(Sz ín m ű ) B á rd o s  A . fo rd . 4 0 .  t .
1 0 0 . Rom áin  R a lis o d : B e e th o v en  é le te . M ik e t 

L . fo rd . 4 0  f.
1 0 1 . P a p in !: V á lo g a to t t  e lb e s z é lé s e i. Com bra 

A la jo s  fo rd . 4 0  f .
1 0 2 — 1 0 3 . S tr ln d b e r g : P a jt á s o k : (S z in m á ) H a l­

m os I .  fo rd . 6 0  f .
1 0 4 — 1 0 6 . S z ilá g y i G é z a : K ö n y v ek  é a  em b e­

re k  (T an u lm án y o k) 6 0  L
1 0 6 .  O stw a ld : A  tu dom án y. K e len  V. ford í­

t á s a  4 0  f .
1 0 7 .  G a llé r t  O sz k á r: G y ű jtem é n y  v e rse ib ő l 4 0  L  
104—112. K a r in t h y  íg y  ir to k  ti. 1 K 20  f.
1 1 3 — 1 1 6 . C apua: A o y ils e h z e tte  m adár (S z ia .

m ű) A d o rján  A. fo rd . 8 0  f.
1 1 6 — 1 1 7 . B a n o : S ie t  é s  h a lá l. T elefess Bébi 

fo r d ítá s a  GO ! .
1 1 8 . K an izsa i F . :  B ű n tá rs a k . (E lb .)  4 0  L  
1 1 9 — 1 2 0 .  G i n je i n :  N o a-n sa . M a jth én y i Gy 

fo r d ítá s a  6 0  f.
1 2 1 . C s a r te l la e : B o u b o u ro ch e é s  n ég y  k is  bo­

lo n d ság . K o sz to lá n y i D . fé rd . 4 0  f .
122. S z e m e r e  G y .: A s ira io m h á z b a n  (S z ín m ű ) 4 0  f. 
123— 125. H a r a s z t i  G y . d r . :  A rany já n o s  8 0  f.
1 2 6 . C séo sy  I . :  Az é le t  fe lé . B lb . 4 0  t .
127. Reichard Piroska: Az Gitten kívül 4 0 i 
1*8. Haraszti Rv dr.: Madách Íme. 40 4
( 2 9 — 1 3 1 . F á id ra  Im ra : N in cs  to v á b b  (S a ia -  

m á) 8 0  L
< 8 2 — 1 8 3 . G a étb  G éz a : B c h m tth  m é s e a k r i i -  

ea ea  (E lh e a n é lése k ) 6 0  L  
1 8 4 — 1 3 6 . N a a s a a : M á r ia  (A  sz ere le m  kön y v e) 

K e b e l  A . lo rd . 6 0  L
1 8 6 - 1 3 7 .  I»L H eg edűs S á a d o r : A  k a la n d ét 

(8 x fa m á ) 6 0  L
1 8 6 — 1 3 9 . S h a w : A  s o r a  e m b ere  (S z iá m i)  

H e v e si B .  f ó t i .  6 0  1



—
(S z in -1 4 0 .  S h a w : B la n o o  F o s á é *  Á ru lta  tá g * .

'  m i )  H «v «ai S .  fo rd . 4 0  f .
1 4 1 — 1 4 2 . N an se n : Boldog h á z a ssá g . (R e g .)  

K o sz to lá n y i D . lo r d . 8 0  1  
1  1 4 8 — 1 4 9 . S c h il le r  O ttó : B e v e z e té s  & b io lóg ia i 
I e s z té t ik á b a . 1  E  6 0  f .

IS O . P e te rd i A n d o r: A p a c s ir ta  é n e k e l. 4 6  t .  
1 6 1 .  G eld zlh er Ig n á c : A s  i a a l i a  ú ja b b  a la ­

k u lá s a i  4 0  L
1S2. P a th s lin  m e s te r . (B o h ó z a t a  X T .  szá- 

~ sad b ól) S z e r z ő je  ism . F o r d . é s  sz ín p ad ra 
á td o lg .: H ev e si S .  4 0  t .

1 § 8 — 1 6 5 . I b s e i :  H edda G a b le r  (S z in m i)  l e -  
ie k e s  B . tö rd . 8 0  f .

1 6 6 — 1 6 7 . S c h n ltz le r : K ö d ö s le lk e k  (E lb e s z é ­
lé s e k )  Koboz A . tö rd . 6 0  t .

1 6 8 — 1 5 9 . H ein e : A tt a  T ro li . (N y á ré i! á lom ) 
K a r in th y  F .  lo r d . 6 0  1.

160. A n a t o t e  F r a n c é :  Történet egy szerencsés 
emberről (Bohózat). — i-gyebb novellák, 
Adorján A. fordítása 40 f.

1 6 1 — 1 6 3 . C a ld e re s : U rnó é s  k om oran  (S z iá ­
m i)  K o sz to lá n y i 0 .  tö rd . 8Q t  

1 6 4 — 1 6 6 . K o rm án y zóság om  tö r té n e te .  (U tó ­
p ia ) B ra u n  K . tö rd . 8 0  1.

1 6 7 .  S tr in d b e r s : J ú l ia  k isa ssz o n y  (S z in ra i i B á ­
l in t  L .  tó id . 4 0  1.

1 6 8 .  T h e m a s M a in :  T r is ta n  (R e g é n y ) K o sz ­
to lá n y i 0 .  fé r d . 4 0  f .

199. Bán  F . : A tizenkettedik. (Elb.) 40 f.
1 7 0 — 178. K u lit H a m sa n : F á n . (R e g é n y ) B án  

F e re n o  tö rd . 8 0  f .
174. L e n g y e l  G .: A csodatévó könyv. (Elb.) 40 f. 
1 7 6 — 1 7 7 . S z ilá g y i G é z a : V e r s e k  6 0  L  
1 7 8 — 1 7 9 . A n a te íe  F r a n c é : C ra in q a e b ille  (S z ín ­

in * )  4 0  L
1 8 0 . M e x  B n rk h n rd t: C lo  m é ltó s á g é  (S n in m i)  

A d ó ijá n  A . t o r i .  2Q 1.
1 8 1 .  H e fm a n n sth a l: A b a lg a  éa a h a lá l.

(S z ín m ű ) 2 0  t .
182. K a r in t h y : Ballada a néma férfiakról (Elb.) 20f.
183. B í r ó  L . :  A jövő országutján. Elb.) 2U f. 
184—186. S z o m o r y  E . :  Komédia. (Elb.) 60 f. 
1 8 7 — 1 8 8 . V erd e M á r ia : V e r s e k . 4 0  L
1 8 9 .  L ö r i a c j^  G y ö rg y : D e ja n irn  4 a  mia no-

1 9 0 — 1 9 1 . S z e d e rk é n y i A a n a : A  c s o d á la to s  
s z ig e t . (E lb e s z é lé s e k .)  4 0  L  

1 9 2 — 1 9 3 . S c h n ltz le r : A  p á sz to rfu ru ly a . (É l­
h e s s .)  T elek e n  B . t e r í t  4 0  f .

1 9 4 — 1 9 6 . Ib a e a : K is  E y o ll .  ( S a n m t )  C enl- 
lem o n t H. tö rd . 6 0  L  

1 9 7 .  F e h é r  S . :  A  m e s te r  (H Ib .) 2Q L  
198—200. V o jn o v lc h  Iv ó  g r . :  A n ap rafo rg ó s h ölgy .

(Egy velencei á lo m .) M á rk u s L . ford . 6 0  f. 
2 0 1 — 2 0 3 . L a k á c s  G y ö rg y : E s z té t ik a i  k n l t a r a  

(T an u lm án y o k) 6 0  L
2 0 4 - 2 0 6 .  K á la e k l Iz lé e r : N é g y lá b ú k  é l  t ö b b  

lá b n a k  (E lb e s a é lé ie k )  4 0  t  
2 0 6 — 2 0 9 .  J a e e b  W a s s e r m a n a : N ag y  S á a d e i

B a b y io n b a n . (R e g .)  F ra n y ó  E . tó id . 8 0  t  
2 1 0 - 2 1 1 .  N a g y  E . :  A  p ó la i g y ő ző . (E lb .)  40  f. 
212—214. H a n p tm a n n : É s  P ip p a  tá n co l 1 (M ese 

a a  B v e g h z tá ró l)  N ém eth  A . lo r d . 6Ö L
2 1 6 —  2 1 6 .  K o szto lán y i D e z a i : B e te g  le lk e k  

® b . )  4 0  L
2 1 7 —  2 2 a  H a r t le b e i :  F a r s a n g h é tfő . K a te z a  G. 

fo r d . 8 0  L
221. B a l á z s  B . :  T ö r té n e t  a  L ó g o d y -u tcá ró l a  ta ­

v a sz ró l, a  h a lá lró l, a  m essz e sé g rő l 2 0  f.

22 2 —224. B í r ó  L . :  A h á b o rú . (Szinm Q ) 60  f.
2 2 6 —  2 2 6 .  K rody  G y u la : D e K o ic h  k a p itá n y  

c s o d á la to s  k a la n d ja i. 4 0  f .
2 2 7 —  2 2 9 .  B a lz a c : C h a b e rt ez red es . (R eg én y ) 

l í ik e a  L .  fo r d itá s a . 6 0  t .
2 3 0 — 2 3 1 .  L a jie r lö f :  L eg en d a a  k a rá c so n y i 

r ó z s á ró l. (E lb .)  A lta i M . fo rd . 4 0  f i l lé r .
2 3 2 .  G a rv a y  A n d o r: V ízió k  ( S z iá m i)  2 0  t
2 3 3 — 2 3 6 .  F ö ld i M ih á ly : F é te r k e .  S z ep p i m eg 

a  tö b b ie k . (E lb .)  8 0  1.
2 3 7 — 2 4 2 .  I b s e i :  A  tró n k ö v e te lő k . (S z ú rn á )  

P u s k á i  E n d re  lo rd . 1  K  2 0  f .
2 4 3 — 2 4 4 .  L a k a to s  L á s z ló : A fra n c ia  m eny­

a ssz o n y . (E lb .)  4Q t .
245. D e  A m ic ls :  L e lk i erő . (E lb .)  E le k  A . ford . 20  f.
2 4 6 — 2 4 7 .  K a ffk a  M.: U to lsz o r a  ly rá n . V er­

s e k .  4 0  L
2 4 8 — 2 6 2 . L á z á r  B é la  d r .:  S z in y e i M e rse  P á l. 

A  p le in a ir f e s t é s  e lő fu tá r a . (N égy m im e l­
lé k le t te l )  1  k o r .

2 6 3 — 2 6 5 . G arv ay  A n d o r : B e n t az erdőben. 
(D rá m a ) 6 0  f .

2 5 6 — 2 5 8 .  V a r ja s  S á n d o r d r .:  A a á lom ról. 
(F ken d  á lo m e lm é le te ) 6 0  L

2 5 9 . K nnt H am su n : N ew -Foundland záto ny ain . 
(E lb .)  P . A b rab ám  E rn ő  fo rd ítá s a . 2 0  t

260—265. K a r in t h y :  B u d a p e sti em lék . 1 K  2 0  f.
2 6 6 — 2 6 7 . N ém eth  A n d o r: V ero n ik a  tű k re . 

(L e g e n d a .) 4 0  L
268— 271. É m lle  B o u t r o u x :  A  te rm észettö rv én y  

fo g alm a a  je le n k o r  tu dom án y ában  é s  filo­
z ó fiá já b a n . F o g a ra s i B é la  fo rd ítá sa . 80  f.

272— 276. L a u r id s  B r a u n :  V an  Z an ten  bo ld o g  
év e i. (S z ere lm i reg én y  P etii sz ig e té rő l)  Zol­
tá n  V ilm o s fo rd itá sa . 1 kor.

277— 2»1. J u l e s  R e n a r d :  A  sm ok k . (H um oros 
reg én y ) K o szto lán y i D ez ső  fo rd ítá sa . 1 kor.

282— 284. S t e n d h a l :  S a n  F ra n ce sco  a  R ip a . V an - 
n in a  V an nin i. A lád a  é s  a  k ís é r t e t  (E lb .) 
M oly  T a m á s  fo rd itá sa . 6 0  f.

285— 286. B a c s á n y i  J á n o s :  K ö ltem én y ei. (Ju b i­
lá n s  k ia d á s) S a jtó  a lá  ren d ezte  é s  a  b ev ezető  
tan u lm án y t ir ta  V á r y  R e z s ő .  40  f.

2 8 7 - 2 8 3 .  S z i l á g y i  G é z a :  E z  P e s t i  4 0  f.
2 8 9 - 2 9 1 .  M ik ló s  J e n ő :  E s te . (E lb .)  60  fillér.
2 9 2 - 2 9 5 .  B r ó d y  M i k s a ;  K lo th o . (E lb .)  8 0  fillér.
296—297. G y ő r i  E r n ő : Á ld ott legyél te . (D rám ai 

sz ín já té k  három  fe lv o n á sb a n .) 40  fillér.
298—299. N a g y  L a jo s :  M arisk a  és  Já n o s . (E lb .)4 0 f.
300— 301. B a l á z s  B . :  D ia ló g u s a  d ia ló g u sró l. 40  i.
302—304. S o m ly ó  Z . :  S ö té t  b a ld ach in . (V ersek .) 

(K arin th y  ra jz á v a l é s  elő sz a v á v a l.) 6 0  fillér.
3 0 5 - 3 0 7 .  B l n g  E d e  J . :  A cse rk é sz e t Ú tm u tató ja  

6 0  f.
308— 310. K á in o k ! I z i d o r :  F ü s t é s  ham u 6 0  f.
311— 313. U p to n  S i n c l a i r :  A z e l í t é l t  (R eg én y ) 

S ch ö n e r D e z ső  io rd itá sa  a z  a n g o l e r e d e t ­
b ő l 6 0  f.

314— 315. K a r in th y  F r i g y e s :  T a lá lk o z á s  egy  
fia ta lem b erre l. (E lb e s z é lé s e k )  4 0  f.

316— 318. T h o m a s  M a n n :  K rő g er T o n io . (E lb .)  
F ö ld i M ihály  fo rd itá sa . 6 0  t

319— 320. R lc h a r d  V o s s :  A m olaravölgyi A d ón isz . 
Z o ltán  V ilm o s fo rd ítá sa . 40  f.

321— 323. B a l á z s  B é l a :  A z u to lsó  n ap . (D rám a) 6 0  f.
3 2 4 - 3 2 6 .  H . G . W e l l s :  T en g e rk isa ssz o n y . (V á z la t, 

h o ld fén y b en ) K arin th y  F rig y es  fo rd itá sa  az  
a n g o l e r e d e tib ő l. 6 0  f.

327— 328. M a r c e l  P r é v o s t :  A sszo n y i d o lg o k ró l. 
B a lta  Ig n ác fo rd itá sá . 4 0  f.
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